(E 3 e EiFN)
H30EFE2H > A 151
KB 11256 A
LESCEACE SLEEA

B REPRREE
e 2 AR I S B

a2

AXEZZAAFHAERREGUAAZTELHEACHIES T 0 RH
FHE Y ORRABRRY > EH LA WA H) 8018 B E 0 AF R
BB B YRR B R E R T A 0 A R ARG ? KB
FE AR > 8T ASAIRNBIXE RO A RE ? F AL IR
ERERE MY G RRR o

AXHHB S RZMES > SR AFEEE ~ LHEE > ARE L RAEN
A o FH MR AR T RN R RN E R RE S R
HRABEELIHANEREABL ARG E RN o 4 VL Gilbertus Happart 4%
B 4w (R BHLRY BHC SN FROEREL T HRERA - BEE R
EEREMA 0 R TR B SRR TR A WA I A 8 AE TR R R
1WA IR A ZH R 094 FF Simon van Breen o £ £ E A FRBEITHARZA » HK
BEBEREBRS K GRREBARY TRALNNAES R AR E 1644-
162 4 MM > 8 B34 ~ Ask A ik A HE SR AL TR RATH A A
FELEREAGEIEER c RAELREFEEN) AR EH > B AREEE
BEPARBK > AP EMREERLHEGRE S AEALY > AAS TR
BEITH TEERER -

B 0 RN ~ Rkt PHELER - HRAESHE - trues@y

B

sk

AXAEFAVATEHG M ZHEAMEFE T+ 2 HRERDG LA ¢ YA Siraya 8
Favorlangh %4 1 (3 & 4%k : NSC 99-2410-H-007-033-) vAR » 2017-2018 4 53] f. F Sk # £ [ &
& A S PT  Rk AT R BT IR AT 3 AT 2020-2022 AT R EA B S AT A E T MR E
BRRER AMAFRT ) (FFEH3E  MOST 109-2410-H-007-060-MY2) #FH4E#AF a9 R o #AM G
AEZFERFARE T CFREMNE S TR AR FE T AR EE LA~ REFHRIHT
BROARE o AE) LRFEFSLTEREANEL » AR AETARG MMM LB H4F 52k
SRR B 9B B LA FIASAXEEAmSER » REF AT LLER -
BRSPS &N IRk & d

AAGBEH 1202246 A 258 ; E@FIE 20224 11 258 °



— - HiE
e T SRS
R R RTUEE s R LA

||

1]

P (RS
i~ SRR T A AT R
-

ey Ti=
HI 8

WA EE VRS RS - AR (Qauqaut) ~ BE HE
(Basay ) ~ §&#r (Kulon) ~3E-KHt ( Taokas ) ~ E24f#$/ ( Papora) ~ EXAfifzE ( Babuza )
ULFE (Hoanya) ~ PEHAE (Siraya) ~ KKl (Taivuan) EdFE-£38 (Makatau ) &
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Naojird Murakami, ed., “Sinkan Manuscripts,” Memoirs of the Faculty of Literature and Politics Taihoku

Imperial University (Taipei) 2: 1 (Apr. 1933), pp. 1-228.

T RIRAC(BBEEHERETY B 96-101 o fle RXE - ARG > (F FH S W) (BB E RS
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Henning Kléter, “Facts and Fantasy about Favorlang: Early European Encounters with Taiwan’s Languages,”
in Alexander Lubotsky, Jos Schaeken, and Jeroen Wiedenhof, eds., Evidence and Counter-Evidence: Essays
in Honour of Frederik Kortlandt, vol. 2 (Amsterdam: Brill, 2008), pp. 214-215, % R, Kloter #) 3£ 3# 3] X o
PORRE A RABITHEAREBTE  THET AR RERRFEANIE (-~ m-—5x
NN KERTE (AF )N (Fh) 125 (1998 59 A ) > B 81-119 c A FRITA EHBRARES
£ (colonial linguistics ) » %38 B £ & [ B (1884-1945 F ) t97 R A F T HIRAEM ~ EMEXF
HME > MUZTEE FTERTE BT RREARBILFT GEFZ T F R EHPTROL 957 K
% > R Thomas Stolz and Ingo H. Warnke, “From Missionary Linguistics to Colonial Linguistics,” in Klaus
Zimmermann and Birte Kellermeier-Rehbein, eds., Colonialism and Missionary Linguistics (Berlin: Mouton
de Gruyter, 2015), pp. 3-25.
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Georgius Candidius, “Discourse by the Reverend Georgius Candidius. Sincan, 27 Dec. 1628,” in Leonard
Blussé, Natalie Everts, and Evelien Frech, eds., The Formosan Encounter: Notes on Formosa's Aboriginal
Society -- A Selection of Documents from Dutch Archival Sources, vol. I: 1623-1635 (Taipei: Shung Ye
Museum of Formosan Aborigines, 1999) » VAT ffi#% Formosan Encounter 1, pp. 91-133 ; T B & £ 5 | &
P EFEAR 2009 T RAER S 1 AR DBERRASA ) BRAE L EEARRXEEE L AR
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TERRERKREREG > 2012) > B 42 HHFHKk OERA (Favorlangh) g9t Es ) » RLzh
JEFIE <2009 F TRAZR S | AR @ EHEFESAT) > B 8o
Tonio Andrade, “The Favorlangers are Acting up again Sino-Duch-Aboriginal Relations under Dutch Rule,”
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TEDL » 1900 £ » /NI FRFE R IZ R HERE T T H S R E i A (R SRRt )
EREH 2 R © e B AG LU IR AN E & English-Favorlang
Vocabulary { %X —REWiES ) Bl A Comparative Vocabulary of Formosan
Languages and Dialects (SIS » BRSO (FHLE MR £ 3
[FIZRFAR LR - * 1938 4F » B ERRR (FIE (47> 9) BFEBEER) - I
PREEBNE AT IS W N IEASE < iR 1 H R SR PSR LA S R

MR (CHE TR AR ) HEAT R EH AR TR L FIRAB A RES )
(BB EER) (F) 15 (2014512 A ) > B 2145

2 A F K% Favorlang f£ 250 #4377 % Babuza #8975 5 > K7 Paul Jen-kuei Li, “Notes on Favorlang,
an Extict Formosan Language,” in Dah-an Ho and Ovid J. L. Tzeng, eds., POLA Forever: Festschrift in
Honor of Professor William S-Y Wang on His Seventieth Birthday (Taipei: Institute of Linguistics,
Academia Sinica, 2005), pp. 175-194 ; 4 4% % & 132 % Hoanya {43831 » 463 31 %1k b 70 5 B Ak
# % THoanya, #6958 > BEZL M ARER » ARFHE L ~ R Kakar 7% > LAHRES >

{ THoanya, # & #E R L A% (2HE L ARY 28:4 (2021 F 12 A)> A 1-400

BV BOEREAEA R Gl 1931 FARBTRREKRBRAE(RT L) HA LB HEALEE
BABTHEI R ENEIFAEGM > ERERQE L HT T ARNP ER N REEZFH 24
REHEBFR > LARE »(+-t#& &% Favorlang ABTR) > B 110

#o & CHA RS (Favorlang)) » B SURFIHA (FEF ) 1900 F 11 A2 190154 A »
FTEUAETFHE - FIRGE (EFAEBTAARXBXTERE) (2R B2 g Ew
XAt dE R > 1993) » B 243-257 ; Naoyoshi Ogawa, English-Favorlang Vocabulary (Tokyo:
Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign Studies,
2003); Naoyoshi Ogawa, A Comparative Vocabulary of Formosan Languages and Dialects, eds., Paul Jen-
kui Li and Masayuki Toyoshima (Tokyo: Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa,
Tokyo University of Foreign Studies, 2006).

P ORIFRRA > el (47 Y 57) EEFAHA (1938) PREUKALFEE - FIRGBF (EEmEET
ARHL B XFHFERY > B 415 ZFBH - (REFETAE) (1937) FFEXLTFBALE > B 120
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weim—a A 426 (EFERAVILIREE R 6 (VB HIRGE ) < *° 15 ShREH Bl IR
HR AT BRI R AR N B EERE n r JH B R - e B (R B R B AR IR it & B S AL
WK SR Pa R A EE AR B HYEE S B35 Alexander Adelaar ¢ & 52 IRF&ERES
T A BT PSR FE A ~ PR A RME T 461V EE S A0 8%TE B - »7 2019 FEE T34
i CIEBREIRESCAR 31T ) S BUAE BT SR T 3F G ~ B0 HT - Rk
BT R AR E AL - RS IR R IS by H AR R R A Ay S L
R T E S PIEEHEEN TR o R E B EHRET - BN A E
PR REHERE R H PR R B it & SIS

fEZIBAEEIR 2009 4 T JRAER S | il - DL—H TRE B0 " B, AU RS

A—FRiE - 5 r%’%ﬂﬂkﬁﬁ}ﬁ'jﬁ%ﬁﬂﬁﬂjJ s HhEtimr i am 3 TFE Ry SR B
%Eﬁiﬂ‘aﬁ P ESEENE > MAEEEE R R TR REE 8T RE
B6 0 REIENMA RS ~ dOEFEHEE RS (GRdl) ~ BATE SOREL 5 &
WSCEEE > SRR REMAAR - (18 I TSRS ) S5 T3
it AdE o 0 MREFEDL (Gl R EARE - AR REEE TS
2011 47 » LA HE AR ES 2 B RE B B S AR G g Y R 72 H HE ol €y S bR st S s
RE) —F - DL CGlE) Igrivias 2EANR - 8 - 8RR ~ 158K - 38 - ({0
%15 TS BRI EER 5 B HH AT DA——$HE Ve B S0 — LU FS B 5 3R 30 Babuza
PEEE T HERNFR  FREER THBW WIREER - ¥ HAZEES
(Izumi Ochiai ) th7F 2018 FEEEFRIHC - bR T RIALL (Gl ) MR R " F ¥

26 Shigeru Tsuchida, 4 Comparative Vocabulary of Austronesian Languages of Sinicized Ethnic Groups in

Taiwan Part I: West Taiwan (Tokyo: University of Tokyo, 1982).

27 Alexander Adelaar, “When the West Met the East: Impressions from 17" Century Formosan and Dutch
Texts,” paper presented in the symposium of ‘“When the West Met the East: Early Western Accounts of the
Languages of the Sinosphere and Their Impact on the History of Chinese Linguistics’ (Hsinchu: National
Tsing Hua University HSSB, A202, September 10-11, 2018).

28 Paul Jen-kuei Li, Text Analysis of Favorlang (Taipei: Institute of Linguistics, Academia Sinica, 2019) ; 2 #i#F
%% pk R # Paul Jen-kuei Li, ‘Christian Instruction in Favorlang Translated into English’ (Project report
submitted to the National Science Council of Taiwan) (Taipei: Institute of Linguistics, Academia Sinica, 2003).

¥ EFEME <2009 £ TRAZR S ) ARG BEERMESH ) A 890

0 2EE > (+-@&e s Favorlang AFFRY > B 89-120 ©

OB ECEFERE  AFHM R EEERE (Favorlang) RixzE) (EERATLARGERD (£
Ju) 63 (2009 4 11 A)> T4 BA#H 12011 F 1 A 22 B > 434tk : http://www.laijohn.com/PCD-F/

research/Lim,Choa.htm o
2OBRMEHE  (FEHRREXELHESY (Fd o REE > 2011) > F 10-28 ~ 145-160 ©
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MEITRRESEL S ~ SUEWTE s T MREREIRE o SR R B AT I O R 2L
AT Gilbertus Happart 441y (Gl ) - Kbt — il H w55 # - 5594 Jacobus
Vertrecht [l 4411y 19 FESCA - H1E 14 53R RRHERE—n1 DR G5 B 50 B e B Bl
R R BRI (sermons) « ¥ W AT R AAE -+ IL AT EH i B B AR
ELEEME nr Rl = AL A ) Rebbl - RIRLE B PRES (Eald) - (ERldt) AYfaf
S b Bl e e e B RS R - LT AR R AT R - AR RREFF 73 50 Ry 1840 FEZE#R R
¥fm ( Walter Henry Medhurst ) ZE32RK » 3¢ 1842 4F Wolter Robert van Hoével #5¢fifi
FHRAIFRISCRR > ¥ LUK 1896 FEH By (William Campbell ) $5FTify 53 SRR -

Izumi Ochiai, “Favorlang Songs Transcribed in Southern-Hokkien: Decipherment,” paper presented in

‘Proceedings of the 51% International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics’ (Kyoto:

Kyoto University, September 27, 2018). % &% % B ¢4 % Karl Florenz /£ 1898 £ 5 AW B HEH T F

M @t F R FIGAMA o

¥ fHfEF o THoanya) kL #ERLARAER) » B 145 24 () B T HK, LM — o

¥ F 4 # JAC. VERTRECHT. > 3t £# X ~ HARE ~ T3 ~ X (BHWRE ~ BT BEZA#H
RATHERAAE) ~ #3548 RBREARS - HEME > LEW > (1640 FRAZI B AR ER T RS
B L) > (F R EMARD (%fr’r’r) 1 (2015410 A) > & 69-96 <

36 AHRE =3 2# KR : Gilbertus Happart, Dictionary of the Favorlang Dialect of the Formosan Language

Written in 1650, tr., W. H. Medhurst (Batavia: Parapattan, 1840). 4 A58 %6952 » & 383 12 %] C. J. van

der Vlis (1813-1842) #vA T &3 4 “the late Dr. Van der V1is” 2 » 38 2 PEMsdsz 2 & L BAM

5] & “Internet Archive”» T #k B #1:2022 4 10 A 30 B » 494k : https://archive.org/details/dictionaryfavor

00happgoog/page/n16/mode/2up °

LR @ Gilbertus Happart, “Woord-boek der Favorlangsche taal, waarin het Favorlangs voor, het Duits

achter gestalt is,” Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen
(Batavia) 18 (1842), pp. 31-430. 4 L mAAM 3] A “Osterreichische Nationalbibliothek” » T 3% B # : 2022
410 A 26 B > 484k : http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ156147006 o

B B A FRM=IEFALEM : Rev. WM. Campbell, M.R.A.S., ed., The Articles of Christian Instruction in

Favorlang-Formosan Dutch and English from Vertrecht'’s Manuscript of 1650 with Psalmanazar s Dialogue

between a Japanese and a Formosan and Happart's Favorlang Vocabulary (London: Kegan Paul, Trench,

Triibner & CO. LTD, 1896). #k L # AR 5] & “Internet Archive” » TR B# : 2022 4 10 A 30 B > 44

3tk : https://archive.org/details/cu31924026424675/page/nl1/mode/2up °
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1837 4 Van Hoével K EI & B ENRE E F LR MERD » 6 R 1] B SO S sy
TERZ IR -~ [FRIEE A B A nE 254y B BL 22 155 & (Het Bataviaasch Genootschap
van Kunsten en Wetenschappen » DR fEfg 7€ ) o *° 1838 4EBd A AlI#ft (i B EIfE
#E3E) (Tijdschrifi voor Neérland’s Indie » DI FFR CHEEE) )+ FIT A RIHIHLES -
RS > RS~ B3 - 38 . SRS R i - MIES R E S - Y

1839 4. Van Hoével 7F 2 & nn dhCf 53/ N g R i A B CRAjiilt ) (9 F°0
F TR R BBAA - (RIAIREBEREEFTHARSN - REGELF  FhaJUk L Eimba Ry (G
#) AN b (AaamE sk ) (LUNDL (GAld) ~ (GAlt ) W o TRae e DUk B heiy (G
#)) 5 (A ) #96 =TEHE - METHER b - WA CEHL TSGR
W EPRIEE T AHE R - KRB SOERANEE S - VB R - FEHEDIPERE -
(IS AR 52 4% 82 P DARRRE K - U RE NG — Tl T REAREE A AR ik -

#5H1# Van Hoével RoR FREMT G EEE “Woordboek der Favorlangsche taal”

(FREEHERERHL) » #E258—H A A#—Gilbertus Rappart » R A ERERIE - S5
CHREZE) Wi - sROEFEEMIE 24 " SCRRER L ARG S AN LTI S -

T

3% Wolter Robert van Hoével % Wolter Robert van Hoévell (1812-1879) s £ # X MR 5 = 14 F 4 % W.R. VAN
Hoével o Van Hoével &M H X AR RikZ — » A RAEAEF % o Van Hoével & # B4 & K B PT
RHRELEAMATHARAER T RRAGRORTESRE  KRXTEDRHHE > RABR G
HE O AVETHREBRTEEM > BARERRPERSHERBEEE L FREOAE - 2R
“Parlement.com”> T # B #1:2022 4 1 A 30 A > #483k : https://www.parlement.com/id/vg091l1gehtl/w_r
baron_van_hoevell °

O ST H @ & Tijdschrift voor Neérland’s Indie » 73 X 7% % 3 pk, Het Tijdschrift voor Nederlandsch Indié,
het Tijdschrift van Neérlands Indié % o T8 1838-1843 4F & ¥4 7] » 1843 SFVA4% 7 % % F) o Hans
Groot, Van Batavia naar Weltevreden: Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1778-
1867 (VAT f§ 4% Van Batavia naar Weltevreden) (Leiden: Brill, 2009), p. 292.

O URARBL () RA3ISE > (LHEBS) EA30E ; FAEMMF B § Van Hoével Tl A &£

() AR BRNXFARLAMENEE > BRLTE AR BRBERBRGFF ~ 28 - (H
) BABRFABTFFHRSF > RABRFHFETF—EAREGHIFES - BT XHALEEFTY > P
AABERETRZLETCMFEAET B EBRLMBIFTUARE RRGAFEYBRTEE 1
(4% % 8 #k ) # X M % Vergadering der Nomina, in ’t Favorlangs en Duitsch ; 4 #f % m %
4 Editor, “Letterkundige Bijzonderheid,” Tijdschrift voor Neérland’s Indie (Batavia) Tweede Jaargang. Tweede
Deel. No. 7 (1839), p. 143.



BREFGREN  RBERVES EmE 1]

R - FEE AR T LA (PREESER ) Ry R BRI A 2 5 TR A
PEEANER ) (de onduidelijkheid der letters ) EEGERIEA FHISEER - FERTIH
W. L. Ritter Bl Z8# R A5G A B9 E1 & » fEHR AT A - MRS o [R) e AE St R BT
(Frangois Valentijn ) CHreE&sREIRERE) HoH 2 fiy [ i 5% 208 A i B R VD (L R
SERURRER > AMEERTE AT Gilbertus Happart ~ {5y (5250 Bt Y 7R R B R R 3E - DA
KR & & iR B R R EESA L ( Woordenboek der Sakamesche taal ) » DIFI|1%4E
SR R OREE ~ MR EE ~ JRERGE R St PEEE A A AR U - AR (FHL) FE
BB R - ¥
CRAER ) H T B o 3 3 [0 7 2 3R P iR ik B TR St B 6 . -
Ritter DRy 7R BLFE FE B SE T M I #2 BE IR —FHRE S - Rylth > 183648 AE T
RS R ) S K B [ S BE R H PR R HERE 2 e ( Vocabularium Formosanum ) #Y
Christianus Jacobus van der VIisfgERI{E 18404F (3t ) iEES2ME FRERHE (FH
TRTRE ARG ) - DAPSHIAEGE R foi® - SHIE D AN A — i S - W
sl (FAHL) 19 AR FERZ A A PRI FERE R DA 52 38 SR EE D RE S - ¥ BEREH
R H R B AE MR MG 7 W2 HappartdS Fili—1644- 16475 15 i B8 155 v Ik 85 B A5 il
Johannes Happart (DL Nf§ ks " J. Happart ;) - [RIRFHRLEEE R RRIFEIEBE R A E
H R R REREALR AL - R8T Rt R E AN EER - K] DUEIEZHR
FERR B AN E R AT Gilbertus Happart (LU Ey " G. Happart ) " #fTdy %
HEfif— S B PV B AR B R T S A Rk - Y

4 Editor, “Favorlangsch Woordenboek,” Tijdschrift voor Neérland's Indie Tweede Jaargang. Tweede Deel. No.

9 (1839), p. 428; W. L. Ritter, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Nederlandsch Indié,” in ibid, pp.
428-431; W. H. Medhurst, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Neérlands Indié,” in ibid, pp. 432-435.
Wilhelm Leonard Ritter (1799-1862) » 1838 £ B AFHFLERATBRLPENFLHER > 52
“wikitree.com” > T# B #7 : 2020 52 A 5 B > #4k : https:// www.wikitree.com/ wiki/Ritter-3200 o

4 W. L. Ritter, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Nederlandsch Indié,” pp. 428-431.

4 Van der Vlis 4L #4371t Klaproth #¢ Gravius 4k #f h iR 69825 (F M A) Mk BHEEDR £ >
Christianus Jacobus van der Vlis, “Over een Woordenboek der Formosaansche taal,” Tijdschrift voor
Neérland's Indié Derde Jaargang. Eerst Deel (1840), pp. 633-647. 3t %4 > a2 THEH &
A — ) R R G K, o

SRR AR T A @ B P 3 R R A A A% Happart 485 0 {2 AR BRF AT A SRR 0 A R AR SRE
ANEEF s HARERASEHFLEMN > RAMMLEF T XFMATUR TXE &L BEXTUABE
#pE > R ARRAS » B xvxvi; SIXAARERAE > B3



12 EWLAR - %30 B 29

(BT R 2+ 240 ELPE B o L Happar B -t it o SRR 1 i
YD » ELEHRTR (FUL) BAH6S04E « 7 Van HotvelfE R SCRIAYFF S Fiv50i

BEERELEE 1650 F 0 REZEEDRFNERRHAF > @ Gilbertus
Happart B8 E Rt EREBI B LN —LER L -HAMETRHATE
GBARETEBELEESR TEERZHRA EERNRELFE WA
THERLFMERE—R AERERIWRT TEHEH  BRAWN
RN IS A RRE KRR ERRE S L FRBERK T £
BH - WFRIAATERAETINER HAGREDWRAEERRE S
FRARERE  HERREBEMNFRGEERANES -

HAJEEEL - Van Hoével $E 8| PR AFEEB A Y, > W AREFER ) LillFSiE
W1 1650 4 - & R 2R AR R AVELE
ZEBERE AR A O BB LIRSS R AR - U2 ()
R ~ Jea > TR HIRIEE AR - RT DURESERYE > BR 7383 Van Hoével 4} - fil
W FRNEZE L —  G1E 1841 £ 4 HEFMmZUE#E (London Missionary
society ) FYE{E HH 2] H £.5% Van Hoével (INZ5E - HETILA7 I NRERRAYSTRL - 2%
HR U — A4 BRI T > 1817 £F i iy B0 B0 IRTE FS /S Bl - 8 RS R S
— RERILE B E L IR R TR © 1822 ARl AR B EME [ 8 A B R
RAEE - BHE] 1843 FhiI1E Ly - EFES KD BgTEER - WS
(FFEE) ~ FZREAMIRERE S > HERH ~ W30 MRELUELERESCH & - 1837
F A )5 5 i) o 2T FEL B S e n O £ BRTBURY ~ 208 B0 IR e RAFRRTR - 1823
FEAE EEEME R B IE AL (Parapattan ) Sl g 7 TR FT-FI E 2 RHEE SCHY EEE

Y R X % : “Het tijdperk zijner dienst aldaar was het midden der 17de Eeuw, in welken tijd men op het
vervaardigen van een Woordenboek opmerkzaam werd: en zoo is het werk, waarvan wij thans sprecken, end
at den naam van Gilbertus Happart draagt, denkelijk een taal van Formosa , dat in het jaar 1650 , op bevel
van het Gouvernement werd vervaardigd.” W. H. Medhurst, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Neérlands
Indié,” p. 433.

8 B &“......,waaruit bleek, dat dit werk vermoedelijk in het jaart 1650, op bevel of uitnoodiging van de
Hooge Regering dezer landen, door Gilbertus Happart werd vervaardigd, die omtrent dezen tijd op het eiland
Formosa Predikant was.” # CHR » B 33-34 o

YOI A GEUARZ BB EEYSUTRERY (£ BE2ERE Mo >2014) > B 8653540
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ffit - SfiAKEl] Van Hoével 52 ARIH#AY (HEZE) - BB BRSBTS E -

REEAE DAY S —BUERRSS I AEA Ry W.R. van Hoével AAlifEE 2
MERE B R P TR B - DA [BRFOR TREMIARRE Ry “Favorlang woord boek, by
Gilbertus Happart, 1650” ( f22iEZA#1 » Gilbertus Happart 3& » 1650 4 ) - °' 4]
HCE TR R BHIREE Van Hoével $2EIRYR[A] o H Ry FRAAMAY I E SR
HmEFHA 1650 578 - HAIZHE Vertrecht ATy TH5 - g 1888 FE34Tha
DI #hamiiis=s ) S8R E R R+ U TR ok LREE SR > T
FLUOH BT ATREZ LA Vertrecht H il 71 i i B2 v Al 65 300 Ry 1647-1651 4 » B2 1RTE
T (FHEL) B (HERELGETE) o ifi R B H S L 1650 £F - ¥ AET > AR
i 55 4 1Y R R SRR B A & U 1650 58K -

B TR BEELEOE T ER T = EESHENERE > Bk (G
%A S AR R BEES  HR > TR REIA I R ER 0 » K Ry S i
P AR TR SCFEE (transeribe) BE IR RS E ESIE BRI H AR - I DAL
TREEE T —H - EAME (GAi) HEEgE - e rlLIER (Rt ) ST
Ji—BrASERIEERA T 55 —#43 o (Eerste Deel) - ﬁa'ﬁﬁlﬁ'ﬂ (HFAiEsk ) AIAREE b
BTy BREREM L b8k (Appendix) ;% Gtk o ZBECEHEH (AEESR)
LU (Rl ) B R EERR IR ET L - HEWIZ Gravius Wﬁﬂm@?% KRy Cires
SRENEGE) 2 MBI B A RE - VR E MEE S A bl &g i EE v EE Ry (HeH
M%) - ERBIRIE R TRESERALESSE -

(=) HibRERRRAS

1842 48 > DL T FIz5 5 A, ( Ten Nutte van het Gemeen ) 5% 5 FU & # A HI R

OB CBAURZ MR ERTARERY > B 80-82~131-1325 ¥ A (F ARE (REF T TR
BRI AZ) o (PEEMEARY () 2016:3 (2016 F9 A) » & 820

OAEMR > B 3o

52 Jacobus Vertrecht, Leerstukken en Preeken in de Favorlangsche Taal (Eiland Formosa) (Batavia: Landsdrukkerij,
1888) ; #HEE L (B AEFEY LW (FHRERBRETAT LR EHNER) (2L B
EHRERLE AW R > 2011) > B 1o

B HAERM > Bxve

5% 'W. H. Medhurst, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Neérlands Indié,” pp. 433-434.

»  T#—3F% 1 (EERSTE DEEL) FARABRG AF R > 244 SREH A FmAR 4 & o



[

T (EH) o PRRDE A SR« °° Van Hoével 157 5 485 | 2880 AL 1 3 vh ik
s e R AF ~ ERIEL AR (Rt ) ryBHeh @ (Gt ) RF-Ciidamas
FreH AAETR DS IR D B — - BGET IS BIAE ME — ] DU 48 i 6 R D
AE = AR SRS - bR T ARE RS EE EUR T RS 1ElE B R R BOE R
B GEEEDHVEE S K ATREM KR BUAR TR - e EaadE (G ) ryEZE
TR - ROETISAEMERARE (iEAME 2y BRI 2 g &y & ¥t ) (Verhandelingen van
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen ) &5 18 % » DUEE Bl
8 [FIRF AT Van der Vis FEEGE - 328k (FdL) Sb - ek i HERE s T
o S aZ R AR R A ENRI AT &R EN - 7

fr 2 BT Rabf s L R 2B S - g thig el try (FAlt) & - A
Vertrecht H ity Fhe e HiRR & R th A o &l it - > BRERENSE ST > 4
FsBIJESERTFEHT (Lembaga Kebudajaan Indonesia) FHEEIEE] 1962 4R HIJE
BUR R > FirA O s A B 45 DO R RS2 )8 (Museum Nasional ) » jili & fx%
et Ot AEIEEfE P RH R % B = AE ( Perpustakaan Nasional Republik Indonesia ) » *° 5§
AFARR TR EHEERN—H -

T SR BERIG T 2840 FERR AR A7 R (EAHRRMEZE A 1R 18404 - ELAE A TR »
R TR —EEARERE A - & THEENE T LHELEE A S

O e i CFY 6904 & A & Editor, “Favorlangsch Woordenboek,” p. 428 ; AR A A T4 X 2 B & »
{(+-t#4 %% Favorlang AFF ) » B 97-100

57 W. H. Medhurst, “Aan de Redactie van het Tijdschrift van Neérlands Indié,” pp. 434-435; #F XMAF 5

Hans Groot, Van Batavia naar Weltevreden, pp. 299, 305; Van der Vlis 3% 4t 693 4 # % “Formosaansche

woorden-lijst volgens een Utrechtsch handschrift. Voorafgegaan door eenige korte aanmerkingen

betreffende de Formorsaansche taal. Door C.J. van der Vlis, Doctor in de Godgeleerdheid,” Verhandelingen

van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 18, pp. 433-488. pb— &% 644 k1B 4

M5l B “Osterreichische Nationalbibliothek” > "F #% B #] : 2022 4 10 | 26 B > 484k : http:/digital.onb.ac.

at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ156147006

Jacobus Vertrecht, Leerstukken en Preeken in de Favorlangsche Taal (Eiland Formosa), book cover.

Y B EGTEMEHNLHE S E > T L hitps/nl.wikipedia.org/wiki/Koninklijk_Bataviaasch
Genootschap _van_Kunsten_en Wetenschappen ; ] 7 National Museum of Indonesia » 7] %% “culture360.
asef. org”» 484k  https://culture360.asef.org/resources/national-museum-of-indonesia/> T #, B #7 '% % 2022
F2A8R  EXAXFNFTESHELEREAERPRAFH/ORE > THERBGERREEH 1>
THRAH 2022 42 A 6 B > #4934k : https://www.perpusnas.go.id/ o

%0 Christianus Jacobus van der Vlis, “Over een Woordenboek der Formosaansche taal,” p. 647. B & T 5
B R o
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BYTHE o AR > a7 SCRRAG ARAK IR 2880 B 3 s il - L AL B P F B X
Van Hoévelff [ 5 3R » R FRI X FRERHEP S EEEE KR E T
EER AT - fﬁékttﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁimﬁﬂ,u\%ﬁ@ﬁf%'ﬂ'ﬂ%—ﬁ  MEE T LB BIAT#E 1)
fRB -F-Et R E R BEE 5= -

P FRaELEAR > Van HoévelfE (Falit) s = T ANFELE - @ [HGE
BEHYZE > Van Hoévelfr T iEH (aESR) WIRHE (Gt ) fyEFEEI - 2
PRy IR R B UM R R SRy # AR v DA (Frfi ) Hhde®] - Fr DU
JEMAE - @ fErbE (GAdL) B (HEREERER ) YA WRE A RAIPEE R FREE
o REA LRGSR (G 1‘9%@3@%@)& > Blalbaron (FIA) Bl
si ()5 (HUMEES (G EREER - © BHREHE R B T RER R il
iC > Van Hoével HIlZ 15 2 HUASLR HH IR 26 58 A2 TR A il A BR BRI RS - EAR
i R L REIE A TR B HANE] - HEECEAEAN D » FEAFAEE - DR
ARRARATRE——$8EH - AR A ZHEHER 7 HE b A FH AR R R A ARV RS - © w5,
Fhamaa i 7 o FUR AR LUERIT FREETRI - ©

AR FE OB SR T A3 H R (B MR RSO o 8% - 1 e DA e B FR 1 55
WEE ~ PERR DB 2R ERET - ZR80 BEH 4 B — H R AR AR B
HERR S E{@r (The Batavian Literary Society ) FURRAMEITIEE » S FEFRELL

O Blhe 5 M F — 18k A PR chail a to, vier en water ; VAT At E FH AW E 0 AH LA chau
a to, vuur en water o # X iR vier & +-t# 48 ie X vuur R F uu 69 2425 (vormvariant) > &, Dr.
H. M. Hermkens and Dr. C. van De Ketterij, Grammaticale Interpretatie van Zeventiende-Eeuwse Teksten,
Instructiegrammatica (Groningen: Wolters-Noordhoff, 1980), p. 72.

62 % FX # “Eenige taalkundige & ophelderende aanmerkingen op het woordboek der Favorlangsche-taal”

(CHAERBEARGEZELEBMBE)Y » A TP B 447X ) » Verhandelingen van het Bataviaasch

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 18, pp. 382-430. Van Hoével 3, A 2% ~ 3 & XM 4 &iF >

HEERE S BRET ~ FEMABFFMLE > DEFREFRF o flhedl (FrE RIPEFR) RE6T

o BATRIEIRE AR E THEE ) 09 RE & Summamgean ~ Tonso > BLAE 417-420 ~ 423 o

8 VanHoével » (HARERZFALNZLHEEE) > & 4290

o REREBEYFR > 4o hoadsilhaadsi (F542) 5 (& FE k) BA 693K > 4o Chi ~ Daas ~ Dalai %

95 f5)4e Van Hoével 45 i B 108 1§ kummeroa & B “schrijft gummeroa,enz.” VA F2# % & 5 —18Z
EFEEG 1&’(‘3&?‘]7’0&&@4& mabachas B F—AFHF N B# > B2 MAAF L Z R EHTE
Fyre3E30 0 B Van Hoével » (74 8 B3 35 wﬂﬂéﬁ€§%ﬁf§'§*§> » B 398-399 o AR BRI AFIEIT
THF2E; ﬁ’%ﬁ#&iiﬁ)\;ﬁ% 4935 #2230 o Van Hoével #AEFFRI E 2 TR 5t B4

54‘)&,3‘3 )18 440 2

0 T EECLEMR?ANELTER > 4o VanHoével » A ERERBHRWUELHEME) > F 396 33t

Hfl—??ﬁwftu‘?]f% chummo-a-cho % ZHERE)— & > (2 & XA HIAE AR KRN °



16 &#wg - %30 5528

TSRO SO A P2 T BRSO AR < 7 (EIS R o HARATE R R BERE
FAPEE B SCARES A HIA > HERIEET 2 B S A OE A R - © R R FEIGE
MR > [EERAER KA S IMEGEEME (Remarks and Explanations ) JBAE ( %4
AR ) PRIH o AL - RIS E SRR DA SCH R R R AR RS S S AR AL
PRI A AR (RSt ) AT BYIRSC  BEMER TR S - 2 "B K HEHA
FOFFAHELERAORS S 5 - 15 DL T B BHEF 28538 G A2 & 1o @ DL paa-Gabi il
NHY pa-oabi TFyBIFEFHERBIANTS © i SCARAEH 226 5IH pa-oabi, saier ; ZEHF IR
fEH 194}y pa-oabi, the sower » {HH 373 FFEFRE 0y pa-oabi, lit. the man
who sows  #UEJEREE > fuf SCRR saier T HR R B SCEHEE the sower » {HAEFEfF
A IE A R -

H R FRRE A 2 F 0 R VUER 73 58—0 70 4% Vertrecht HACHTifaf SCRR ( 3 B
e ) HrP B SCAF BRI SOR AR R O30 23 5 (Rt ) R Puilsy - bR
ZIZER RSN - thae®k (Gt ) Bl (ERERER ) - FHRFRIERTHET - FIRFTRBEE
#RBREERIRAGI G PRSI R BRI - FLL paa-dabi G Ry
PR © BT REAR LA & 2 H-E pa-oa-oa Eil pa-obo [d] » {BAELLIRE A EFTHEAE pa-
aga Bl paard 2 5 3 FHEAD the sower » FRFIZEELERYEEME the man who
sows ° AMNELFHE K - H R RRIHE S IR RIERE RV SRR - A B e kivir e - Althdios
TSR~ R RRRIR (GRlL ) FRERTRE R HAROTE > RIBR A A R AR R
1E R RS RE S B B SRR Rl R - 7

67 “Translated from the transactions of the Batavian Literary Society” ; sbig A4 £ 4% @ L C. J. van der
Viis — B HABEEZFE0EH o LAAELIR > & 3830

8 ZHBFUHAKSARARENTRE > Hlie B EFEEAT > BSURG//T He G Ry > il
BN/~ Iyl s s/ 2% > BB KRG/ — R HEEF XA Zijs-ja (8 351) /Zijsja (& 381) »
BB B Zys-ya (B 323) [ Zhisya (B 354) ; #F IR Sjiem yx 2 448 B W8 Shiem ; 5 IR A-tsiman
PR BHEIR aziman o & REF THA TR > THEH 232 E PRI 3% o

9 EMAEASARIN > B 3553825 I h A E 355 ; HMNEFRILEET RO > B E R R
BEMNLE  ARDNEMOSE (LFBE) > RAHESTE (Fi) PRI > 2fFR%FEHE
Bo XERR G LFREmE > B2 BT M > LE 381-3820

0 HARRA (LAEE) 4 CAR) AANAE > HATM > Axixc BRER  B&ME LT i
BBRA > e B SORE AR TR (LA Mk 4-ilijt T baron o arras £ ARBAH HFMF ;
MR R F A4 " FEHARRN A% » BAKRHRNEFE > TUATRREAETFKE ; 7
SPRBNS AR B RER LB RBEFHEHNE -

TR B FE R T WA/ RB/Y, R AN Iy, s R A 2R K S HBEE AR 0 22k
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2003 4 o ZFE R H AT LN 2 AR 8 H R FR b BT L LU S E Ry
RO (FEC— RS ) T - 7 B IERE T 160 4SRN
Ao R B B S Pl B0 AR - BRI BE A BRI ST T e B A » E RIS ES (RAldt)
AT 7E th g e 20 2880 S T T 2 R T L FE R RS B > EEH R N B R R SRR
FEE T F) B R B B T - 7

(=) WEE

HIRAE TR —HAVE# Gilbertus Happart - H A A2 J2 faf B HORTE 245 &
(Zeeland Province ) > A S Fri) =7 K B2 HGE i B2 00 7 FE e £ & B 25l 1649
5 HERENE R EEYD - {1 R R i W (7 B iy Vertrecht H(Al - AR A B[4 —
Fi (Takais) - EFEBIEN 5 1651 KA Vertrecht H Al 212 19 57 B He i
W 5 1652 4 11 HR{AETEMERR 5 1653 4 3 H A ERENGAT R — Akl - [[4
8 H 8 HINKESRHT - ™ AIBLER » DL BB G. Happart 4 Ali4N{Al#E
1E 1650 FFEEL5E R PR ERIERERY (Al ) W ? nf RLZRH B E TR E AT (E -

(FHL) 8EH G. Happart MRV %E 4 - HZEH R EL Van Hoével 45 ( #43H
WEER ) Ry —MHEDS - HHEERE - () BOERAERE  ENHHE
HLEARIEPRGER » & WEWREE T L T ERIAEZ A ARG - 28
ARZETERY © (EAdL) EAYEH G. Happart MG JI5208 2 (HBEEMNE » L G.
Happart 5 55k & fiR 53 R RS A0 3rl LTI 45CAT Ry Simon van Breen e

Van Breen 4 [ififiY 1643 4 7 AR EE R EEY - SeAEHT A I AR - A K2
RPGHIHERE SRR EE 5 1644 48 12 HRTEIL )7 R R e s e il Ry 2 B Y 55 — L

FRAIX T —8 o AH IR ARE > AR ZIRGTRE > AHATRERAZE > = RKA
Arrar/Arar/arrar > 7 B AR BAREA R R 0 H A FMAIXRR 0 4o Sjam/Sjam/sham o

Naoyoshi Ogawa, English-Favorlang Vocabulary, p. 12.

T flde TRERET R A XFR (R ANER) BEERH K 2T T AH (FEHREE
TEMETHERLFEA) THREH 1 202244 A 4 B > 484k : https://favorlanglang.github.io/ o
Leonard Blussé and Natalie Everts, eds., The Formosan Encounter: Notes on Formosa's Aboriginal Society-
A Selection of Documents from Dutch Archival Sources, vol. 111: 1646-1654 (Taipei: Shung Ye Museum of
Formosan Aborigines, 2006) > VA T f 4% Formosan Encounter 111, pp. 258, 260; WM. Campbell, ed.,
Formosa under the Dutch: Described from Contemporary Sources with Explanatory Notes and a
Bibliography of the Island (Taipei: SMC Publishing Inc., 1992) » VAT ffj# Formosa under the Dutch, pp.
82,271-272,289 ; &1 » (FHMAEZTH A+ L EEEE) > B 67-68>70~72~101-102 ¢

72

74



[

HehT - BIIGER T E HIGE S 1645 fRIE(TEUE'E - FREEE R L DAL 8 M 3 A i 2%
TR AIEGIEEIEESE - 7 1646 FF8 J. Happart $AifiLt [R5 55 75 h7 F1E 3H B
I PRRE EEaE (HOHRE ) W Gravius Hbl & B Hi#E - 20R1FE - KR BAE 1662
FEHERR < 70 1647 4 8 H - J. Happart #¢ffigt » Van Breen #5HfifE 58K 213 52 e 5
il 2 SOR B BE K S35k > FH Vertrecht 45 BliZ& 22 3% il 5 Van Breen i HiliiE £ R G
AMLBC T PR R IEREE - 1648 4 11 AR B/ NG S i R PR iy 2
BRI/ NG RE BB E SRS — AR E RS (dictionarium ) »
SRR R B RGN RE A > & LG & o vl - 7

1L B EE VD R 5 6 1% » Van Breen #HlifY 1649 FK[AIEHMER » KR a%
BESE (HOHRE) ARG - USSR RATRE - 108 A 08 B a it —pF R [ D
&% o ™ Van Breen PAiHE 25 AE 75 B R SBEAE S B RT 4G Vertrecht Bl 2 bR T 541
4 > Van Breen $HfithiRET T — M G R EREEHEMZ > 7 Vertrecht /i H
Bt SERR B B (R ) b o B Ry bl (GRHt) B (HesEig=s)
HIFRIFEa - B HFES AR WA AE DB W RSP B A B e B RE S iRy iR B
PEEE —EER - ¥ 3 () B (BEREER) iEDtEMEnE o A5

B EWIE T I A de Tarrokaysel Tarocaijse spraecke » 8, Leonard Blussé, W.E. Milde, and Ts’ao Yung-ho,
eds., De Dagregisters van het Kasteel Zeelandia, Taiwan, Deel II: 1641-1648 (Den Haag: Instituut voor
Nederlanderse Geschiedenis, 1995) ; ¥ 2 : oA 2 %25 » (BB BIR B N2 &% & & F &7 »2002)»
%= > VAT B 4% Dagregisters Zeelandia 11, E fos. 282v, 286r, G fo. 675; WM. Campbell, ed., Formosa
under the Dutch, pp. 199, 203-205, 210-211.

6 Daniel Gravius, ed., Patar ki Tna-"msing-an ki Christang, ka Tauki-papatar-en-ato Tmeeu’ug tou sou ka
Makka Si-deia, Ofte, 't Formulier des Christendoms, met de Verklaringe van dien, inde Sideis- Formosansche
Taal (Amsterdam: Michiel Hartogh, 1662). 4 kB4R 5| A “Universiteit Utrecht Bibliotheca sinica 2.0” »
TR A : 2022410 A 158 » 434t : https://china-bibliographie.univie.ac.at/2014/
07/17/gravius-formulier-des-christendoms/ e Gravius4 & £ /5 5 ¥ 4% % Van Breen$2J. Happartiy 4 4% 7
AEW (T HETHRECZRCEZHRCERTNEAHKT  REABMOLES) > (i
B ) (#73) 35 (2015598 ) » BL18-124 5 F W7 > (16405 KA DAL E R B BRI
M) BT1-75 -

7 WM. Campbell, ed., Formosa under the Dutch, pp. 224, 242; Jacob Anne Grothe, ed., Archief voor de
Geschiedenis der Oude Hollandsche Zending, vol. 4: Formosa 1643-1661 (Utrecht: C. van Bentum, 1887),
pp. 74-87.

BORARAEE  (HEAERRED) (23t BEHMFERMNA A »2000) > & 315-316 ¢

7 “seeckere corte Favorlangse vraechstuckjens,” in Jacob Anne Grothe, ed., Archief voor de Geschiedenis der
Oude Hollandsche Zending, vol. 4: Formosa 1643-1661, p.82.

80 - A R A A Vertrecht $2 (3 ) (35 % G. Happart) £ 2 5 @A R TR > LH AT 8 xix;
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Vertrecht #fE TRk ¥ N ELWEEKE - EZANEE (LalEk) 19k
W o HESRANLE - AHEERAM AR (FAHR ) IRMIEEEEC - Vertrecht HANEE LA -
=tk B CLBd Van Breen #BliHY FRa—F 246 #2109 G. Happart 4%HfiVE ?

1662 FE 218 5, F » K EYTRE A BU& 15kl Johannes Kruijff K2 & i Z< &k
el CEAE R - AR EME T/ NE R AU - PR E R IS - BE T —ARE
BERBRARLE « —LLR BRI = R ' Jacobus Vertrecht 44HiRyFha , - ¥ Bhik
PR HERE TR YGRS SR ERL 2 1R SR A A By (GAlHL) - Van Breen Al 5519 ]
L FAAAE 2 Bl —M2 R EAK - fEERATRIG RSN 75 485
#iL ) tif5 "] HEE Van Breen fXHl#RET M » A& 2KAY G. Happart & lifRiE (%
FEEER ) - RIPLEERAA[E] - & (Gt ) MRS hERIEEPER - HEE
i HEXREREE -

e CFh ) th i DIEIRER - B 56 - Gl Pizi 5 —0I4] © ‘na a pizi o merien
obido> (BLHBEM—AE) » merien FyBFaf ~ BUF ~ AIE - BIRFER—AK
FIRIMERYE > MR & RAE E N E B AR ENHENE - ¥ RO EMERE
Fe et & 1% AR B A B2 A & > Van Breen #%fifi B2 R S A BRAAES TR RS
422 il B 77 B > A M3 2 ek B AR B ) B Rt TR BB 38 o AU IR B I AKS T7ID
& HRERH - G SRR ERAYIIEES - BETE M R R AN BT
B TR — EAERTRRTE K ESESUES R R E A EE -

RPNt ¥ AR EH R B ARYE R - 205 Bk ummadok (BkEE) HyHI4] -

FIRELI/EREFRAKRSZIETRE » BRH DB A (KREFED & ‘meodup azijsjia’ » £ ()
Y #‘aiodup o zysha’ > R, Paul Jen-kuei Li, Text Analysis of Favorlang, pp. 2,219 o 5688 E 64 % » &
RAFERRE > THZEARLEE (FER) 28D/ H A FRITB o vl AR R R EFFD
% 2 Kameodup azijsja ( 8 92) > (& 384k ) 3 XA ‘diodup o zijsja’ » 4% B MR % Aiodup o zysha’
(& 325) CH M) KL FE > ML o B 3 A meodup 3 1% T 45 th % 3 % aiodup » X5 8] 54 3
et MR A zijsia’ s BARBIR A 2ysya s kA R 0 A BIR zysha B SRR Z ¥ 0 5 L3 68 o

@3 asl (ARAEEREGET LR EHER) »H 120

82 fllwTBHREHEBAKFERELENEN (L3 039 HFAREFTHH ) (2EHEAR) ()
1913 (1988 4 10 / )> T# B #A : 2022 54 A 3 B » 444k : http://www.laijohn.com/BOOK 1/039.htm

B oo tinai R R > ERBEAVEZFNN T o FXIRF thmerienfe B 192 o F W Pizith 3L © een
woordeken, waer mede betekent wert, dat wij benodigt sijn ied te doen ( XA % &£ M BAH)E ) » TR >
B 260 ; Van Hoével A2 %% st &) & #% ‘Ik heb noodig een boek te maken’ » B, (A K B EF L uyESHE
A » B415 ; 448 2 rduzz %1 must make a book. FLA#RE g » B 376 °
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Elli chinummar o bausje tapos ja assaban, inummadok chono kinummossi.
Dutch have not burnt down the whole village, they have picked out the

disobedient.

(FRARF RS EH - IS TR - )

B AREIE RS T WA T 2N o BUE R T R R A
ISR 2 ) AR -
1637 47 10 A2 1642 45 11 JHAR » 2 w] e AR 5 A Bl B ARYFR R

FEA BNV RAELR » BI =X HZEE'E (Johan van der Burch, Paulus Traudenius )
BiEH HHE - HIY R EEME R RIKE L2 R ANEEE RSB
Johannes Lamotius 7f :&Iﬁljﬁﬁx_tﬁ?u ®IRE - BT R - TM5E
HiEEAS A R L IR S R ST T B - B8 — RO s DA JE\ B it 50K B 188t e 2 e A
2,200 &l R E fF%ﬁJF?JIkEiEEZi?‘%f’EPbHﬁI% i IRF B o {7 Tl L [ W A B T PR B
+ LR B A ORI R FE R VR RS - B BRI A5 > =
BT XA IEN ARBNBESZEHEET » "Th TGRS, B
A AR R R AL LA T & B R I EL AT - ™ #f 1644 4.9 5, Van Breen 4%
BAY PR R A KA » 2By IR A B 0 AREC TR » 12 1643 4 FARAYAL
Al HGELL 1642 LY E iAol -

1645 4 10 H¥) » KB ERFEREREERB ER Van Breen #AlifVFEK » LUHE
MHEECR D - #F Abasje & ={H/ MBI RERE - &BRAIEERIH KT - 1646 £
ANFL Abasje WA T & 5 1647 T & EE - AREMAREYRE
ff Abasje F3ZH) Taddoa Sarabaschie FyJifi 5d THIFT TR E - (HILKF Abasje A5 th Y

e 0 N FLEAT Taschilau B R - ¥ 1648 45 - R FLLL Abasje 4425 H il

8 Leonard Blussé, W.E. Milde, and Ts’ao Yung-ho, eds., De Dagregisters van het Kasteel Zeelandia, Taiwan,

Deel I: 1629-1641 (’s-Gravenhage: Martinus Nijhoff, 1986) ; P 3E8g : oAt 4 3% > (A ER B Y (£
& 2% AT 0 2000) 5 5 —#F > 1, K fo. 432-433; Leonard Blussé and Natalie Everts, eds., The Formosan
Encounter: Notes on Formosa's Aboriginal Society- A Selection of Documents from Dutch Archival Sources,
vol. II: 1636-1645 (Taipei: Shung Ye Museum of Formosan Aborigines, 2000) » vA T f§ #& Formosan
Encounter 11, p. 329; Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’ in Dutch Formosa, 1624-1662
(Leiden; Boston: Brill, 2008), pp. 67-71, 93.
8 Dagregisters Zeelandia 11, G fo. 742v (1645-10-6), H £0.297 (1646-02-28), J fo. 558 (1647-03-19). B 3

# Abasje > AT B (F ) 693 X B R H & & Abassje o



BREZGRES  RBEROES EmE 2

JI RISk - T2 Taschilau ARG R M 5l T M HIRE Z —  * F 5 Abasje ff
NS ST B A NEA] > 5 i K HERZE R B RCEHHHIA > 1647 SRS &k
IR IR 5 B Re=ok 216 » 3 F3# Taschilau f{Z7E 5 HHY Abasje
MER®R  FHEVE - BERERESNREB RS LA Z AR © BEAE
SR/ NERER ARG BT v » /A F) il B AR T B - ¥ (SRR - AR
9 T E0F ) BRIEAERIER paarpa I A H R EEHGH

Cho Abassje pinaarp’o Batsjekan.
Those of Abassje have joined with Batsjekan.
(FF & Abassje AELEH R HT o )

BB pinaarp o ¥ paarpa (IRTAEE pinaarpa HE > paarpa H T GAE—EE ~
AG—lit & ) L& - WEIER L Fr 38 paarpa o dippi® (FFEIEE—IE) - 2%
AIMEEE TR paarpa ZORAER 2R ILERKEBGZRMA » 25 summasoom ; » 52K
summasoom W g T HE—wE | > AMEEENZE TfE— ) - WETEFLEEA IR
T BEEDL T RIS ) RS = DIPTSR ANER  HEREE T (&
#Y (IR ESE AT RERL R R A H10Y Van Breen 45l » S8 XA A R BRI
2 E R 20 E - HE2Ia{FHE - HER/MIEADEF NS JTE A E
i N LR AR S R EN AR EE T BEAR AR S OF T MUERL BRI - HIERS
M AR JEAE—RE

86 1648-1656 37 &3 5% 50T &k % % Tachilau/Tasasilliau > g3 1649 £ 1652 SF4E L& VLS #
X Lk #% > B Leonard Blussé, W.E. Milde and Ts’ao Yung-ho, eds., De Dagregisters van het Kasteel
Zeelandia, Taiwan, Deel III: 1648-1655 (Den Haag: Instituut voor Nederlanderse Geschiedenis, 1996) ; +
R AR ERE > (BN A Y (£ 1 £ T BUT 0 2004) 0 F =M > VAT 4 Dagregisters
Zeelandia 111, A fo. 281 (1648-03-10), B fo. 968-969 (1660-03-15), C fo. 646 (1651-03-07), E f0.373, F fo.
583v; Leonard Blussé, N.C. Everts, W.E. Milde, and Ts’ao Yung-ho, eds., De Dagregisters van het Kasteel
Zeelandia, Taiwan, Deel IV: 1655-1662 (Den Haag: Instituut voor Nederlanderse Geschiedenis, 2000) ; #
ML A AR > CABAEIR R (£d 0 2T B > 2011) > F vt > AT 4 Dagregisters
Zeelandia 1V, A fo. 168v.

87 Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662,p. 59 ; E¥:4% » (FFE R
FPENEETHEERAERFELEM)  (EHFLAR) 17:1 (201053 A)> & 1-250
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Rk

EAONEREREE AN EAR (FH) FRAEES - HELLH Gilbertus
Happart fy#& 2488 (Gt ) ~ (HaaEek ) BYSEES - &Rl 08E - 25 G. Happart 40
MEEMRE 7 (Gt ) - BEFAREPERR ATREZ Van Breen iRIAVIDA - BIEANEL -
LEAEA S RTRE AR RE B 7 Y RIS IR AR A2 ~ AEBROKGEE SR B - REF (K
AL RFRRF U B R 2™ MRE G. Happart 7Ei BBV IR Fy 1649-1653 £
{% 1652 FFJKE] 1653 FFAIAEIE » K [EI$R K G. Happart AIRFERA ~ Bk ~ 18
fHAE > BEHR R IEA AR o AL — e E R () "aE
HHAM®RMES ? FR%REL - DL GAll) fEREHTEENERMKE @ B
ER G ERGE - (GAd) B2 AR EERER - EA R
RATRAE R PHEAIECR - ¥ Van Hoével H 2 30 Ry& kH DI 5 R HERE LLSERTE
RAAWE  #EAAHERETERFEIRI T - A AERKE PR BRI
A ? BT Vertrecht HAHFE 1648 - FAAGHCEF-EE N S E R BERE - HEEEE /T ¥ 0t
A6 S BB B R AR )Y o PR SR B S R R E A o

FEFRRES ] (G ) AT R & SRS AEFE 20 G. Happart AT -
ek MRS ek thEl 2 HAEAH R PERR - o - IR BRAs R CRAldt) i
Tl BSOS SR B AR BT HEAE 1644-1662 UM - HEEES - RKEHHE
e PR RRRERE IR R - AR > VY R E B A RURE IR ECR - MEIEATE Y 1 B A
HZAT > DUN G B AR > A TEY RN EE (Git) fyRietE s
IRFEA (G e R TSR -

88 Junius 44 B —4T 5 1636 4 4 A #3534 & Hu 2 3 $ 4% 300 1839 & » . WM. Campbell, ed., Formosa under
the Dutch,p. 136 ; Bl K Lkt E G HF RG> LEHF ~ HRAF > (1632 F 5 - [THEM
% (Diego Aduarte) #5EPrE T X MEDH & EFH 2 (Memorial de las cosas pertenecientes a Islas
Hermosa)) » {27 s Ek) 58:3 (2007 59 A ) » & 295-308 ©

¥ HEBTHL G. Happart 4 ¥ X A KBEERAHE > BT ENA-HRBREGKT > 296
# 5 4% > &,4% Joannes Backerus Bakker ( 1653-1657) ~ Johannes Leonardus ( 1656-1660 ) ~ Petrus Musch

(1660-1662)~ Johannes Campius( 1655 )~ Jacobus Amsingh( 1656-1657 )> &, Hsin-hui Chiu, The Colonial
‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662, p. 311 fit % o

% fl4eE M chummobbechob (B 78) > Van Hoével BP 41 %+ 35 B 75 A suefill » it sh b AR R 49 5 — A&l
EREH o TUREERIGREREZBH GILAEL > FHEFTIHE >  BARNBRYREREIHETRE
mEAARFEF2Ee A —METF > L Van Hoével » (AR BERZFARNZLEMAE) > 7 396 ;
WM. Campbell, ed., Formosa under the Dutch, p. 228.
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(1Y) EE S

VIR (Rl ) By - IR HEE T DA LR A e i B S [RIIRFE T2 R
AR 7 N EL B R B 8% - Z8H0 EAERE g b BB T ] DAERA T i A R A R
{87918 (manners and customs) | - ' SEFHLEMG (GIHL) HF > BEREHIETE S
FRRLAN - AR sz B H rp AR RERE SCRPE - HAmag i A RS Bl B2 A AE
BIAN R B BY5EES - R B S R PP R LR o R R HEPFEA
—Eth R — R - S A RESRE Ak DU D [RIGA SR PP I - BRI 3Ew » ARENTE:
EefeiE i L E R - Gt T REERE B TRgEREE , F -
TERE SRR I YAt Ao SRaE =i M BT AR R AR - SR R AL FEGR B G T &
FIE ) (HER A FENPIEE - EEFH00) - EERR A - FRIL AL -
TOBMHA 45 R LE BRl B2 i NG 2 ELIE R ~ A E IR ok - Biie g &
[AIRF L Rt R B N5 Gy BRI R MG BHER Y - R BE B HIGE SR ERM - th
DRI R 25 17 S8 ) P 38 B9 A i B PR B BRI MY R R B L > 9 A T M5 Rl Ry i 12
ZE Wt E ~ SUEEHE -

CREL )Y FEH 2B B AVEE S - Fy T RES IEMERL S 1B IRV EE %
Ah L B A B (R A B A0 S B At AT i+ A B S (B i o e e o (AT CFA] L)
e R B A R ah B ST E - IRMBHELEHMHEEEN - B —EW
FERIME » LB e IF EERAG R B A RBERY iRl ~ HER S BUEAT
T R o] BRI SR dat R ERER o FHIL - BAMTAT DABNER B R A2 (Gt ) 15 LUk
B TR BT BR T ERESE N AEREI G (ERREREA EEIESE - 525
AR RS G B A B - R AT R B R LE AR 5 - B T WIRSEER ik DUBEERAG M A
PEER S - MEARAT L RE E B DIAO SR - (HAE S AR ERAI TR 2 & LIGERY
RIRLME RS E - R A RS AN A KR ERE A - R
BB T REREM ) EER AR TRA -

o AARENR 0 B 356 0

2 koY PE R EAF > 4o Takais/Takeis (takeis)/Tackais/Takeijs » & B8 Rtk A R B F & o

B TARBETEEFIAAANES RFI R NTAR  BHEEDEBTOAY (2 FRARK
BERZATPT > 2017) > A 78-83 -
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ho~ ZEHBRRBUS P BRI R Rl

FERRER (Fdlt) Feersiny " fRRRSE 5L | (Al » A0{Rr 57U HLF o bk Bl At
VR 7 DUE IR far B RUREAIZR B > JERZE (Rl ) Mefid o 18RI DU FH A e 5
FOERIAE > RlpR R S B AW n] DURS@ERY 55 (dialects) 1T EEAVEIK - A
A A#I% G. Happart R HIETAE @A R R - 2K B/ EiEat U AU A
NFERERE > H R Mo m Ry (E#E © gia uinRRERE ~ 5T -
PRI ~ PHIRERA HLFE 5 R R AR~ RZE S PIRERIE 2k - B HEREAE
A 9 R ERERE T RS ) AL AR - WA ATEES - Al
i I 2 e SERB O AR T ek -

N AN P R A SO R B R VR Y PR R SENE © AN LRl - AR (A
M) BIARES B AR 2 R E R - BER AR R AR - R - RIREEERSE
FIRE > AL ) /552 fiy B AR SRy P R S ol (L A e B P R 0155 Ty
BRSEOR - R 2B ORTEEY FOURSE, o (E RSN AE AR AE (B0 BRI T
iR O AR ARERIAERI S TAEB AT - 7€ H W &8 A B b R A HryEs
a > AT Lo P T B R 2 — T MR R AR - AR BERC SRS T AR
%o BB ARECE R AR L ~ SUEESRAIATIR BT C AR 2 B AR Bl e T
AR SRR G > R IR ATS RIS DI - L D T RS 57 AOF9fE -
ARSCES > SR YIRS ——F Ry — i B 1 AR 258 R AR 2R A
UEAESRAERYIRFIATRS - SRR B T T 2 LR A T B e AR ML SR S e YRR KT
ACEk AR FE iR o B R SR AT R BT - BT BRIy " AES o PRERHLE AR
R R ~ A4S BORREEy TR ST, o DUNEHIG I AR A
EHH > AEFRE S B ST AH AL AU S P IRS B th B B L A AR R RFIR B OT - R
IRF3Z 3t R EE & R R S S BT - 25 ] REAE B ek BT e 3 a1 - DAE Ry
LB HBIEWE E S - 128 AR TR, -

MOEN o (TR EFRE AT L EENER) > B 72210101659 5> HHEARARFHRLGE
RPTEATZE > 64682 B (2EB) F 11 T AKEK o 4 BRK#ERE Jakobus Valentijn F# %
FHREGEROBREMT > AR PHEIE  RER - FETH - (FARREZELHAE L5 M
Fo~ BE) (Fb A B AL > 1997) 5 & 103-133 ©
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ASCE SRR T RS ) RAEE - ERENRC S TR A Y
22 M BB RIREA] 5 SO BRI ATE(ERIHESR S R m OB ER A - 5 3m A B 52
EATR > k5 [HEAEY - IRERREREAAREEHET A Y - Wi sl
ISR ATE © ERRAEFHEED ~ ik &40 ~ SUEER Y2 (F B R EUT R AR E
MER IR R A H R % -

(—) ZEZRIELER B RYREA

PR A ARERI AR TSR RGN i (Gl ) GERYEE
A DUE RSS2 E PR R E R RE > AP (araraatta/mallas a ta)
LU (chauch o ranna) ~ /Nt (raneen/ranna ) ~ 5t (matabtab/motarram) -
=1l (sjachisjag) ~ ¥ (bonnad) ~ 5 (bato) HdEE-1 (borabor/borrabor) - %
SR (so) FEARHFLER CASHNZ AR Y SR AE - DUF2 m] DAAE P, R st R EE R O
BREVKE R o EHRARAYHGE AFE A (sabba) ~ R (datta) ~ i 2 A
T B (doat) ~ 733 (raria) 55 5 (EHFEERE > HHIARTAK - F
IRF BRI SE » Em kR - Rl 5 —Bftié (rummonog/tattonnog ) HiFHETR
TLEEEELAYTRE (giachen ja sabba ( gummeach)  FHRHFIE Ry ZBRAIRIK (masid a
to) ~ {LILE (monach-onacho) ~ F7KkF#R (maat) - (FAl#) WHE 7§25
(mabachas ) ~ {1 B st (K] H BRI E (marid ) ~ 28 (bajus ) ~ HiFE (sassio)
AHEFE (summassio) FHMLR KATFIE -

g Cabas) B > B3 tattonnog (5F—euibig ) o m] DU ZRE g ] -
TR R chummat~ BATER ] (kumatto no morabbies ) ~ 3B By aurabbies{ morabbies ~
EERE arros-os o abas {arros-os ; YEfHEL =B EIEERE (lallabbo/lobbokas

(datta) ~{g7K (toabbas) ~1FIR (bado) ~FIK (e-ich { me-ich) ~ Bl ( borroch
ota) BV v (izjied lizies) & » fE-T-GIHACHYIME L n] CUA HY - BOE R R BEAAE

i

P AR E AR AR B RFLABERCGALY R——E P AH RAZETF I G A
ERIZAH A% BHARA ) X (LABHK) MEHTAERRBTEHRFOE AR
MEBEAHED  CTERERETHERR TRERZETL ) @B TR Lk c AT ELFEH
B mRFAGRNOFHARSTER > EFMHE Co mAHACB EHABAFNKB FEMA%
B/ & AR R FIAF AN E TR MFE o ZMATFA BN RCAF R AR > 22 Fik
o BARMERFAFR -



26 £BLHE - HI0EF2H

Wi - WEARERENE - ERE SR -
PRt AR T T RIS AERSERN A - BAE (L) mTRL
B AR T2 A YRR RS AN B OB A - A0 B Rk At 5 A L A RE D
it - EAE 1 5 B AE R RGCR I - SR E B ARMER R RS - ERC s 2
PR, o~ TR TR I RNBRZ R SO o SR —
A HEREATE - HATA] DUEEERERAENREY) - A A - B9 - HYIRIERE
FEERE A - RS BB ~ AVI/MEE NS E - fral e B AT
FEREENYE > MHEWERE EimmaEd -
HATIE B g S U > AEFIR osi Y /INEEH (osi ballal) ~ /NG Fa (tsi
o bioog) ~ f8fa (tsi meried/meried) ~ #d (tsitillabies/tillabien » X4 488) ~
fa (tsirodo) ~ % f (tsiabaas) ~ [EFA (tsitarra pagaoubaas) ; HIMLALH
fa (taddai) ~ g (tarra) 5 o G (tsisabbi/sabbi) L2 Lo B 2R Fa ki
IR R B G R BCSRBE o 1l ) (sabbi) » IEERN B N gk~ i ( autobabat ) ~
S R—TREER S (barobabbi) LU/ NMEFE (dille o barobabbi) - /KEFFHE
WIKMBEEAN tach-anas > LEILFATR N AW (teor) ~ Wk il HIE]/NE (rauno)
WK Cauan) > 534G HEE (tsi maarat/tsi oar {tsi) ~ {FH (ariabaasen { mariabas)
B (papacha) 55
e L EhY) > RFEIREHY RS (mampa > WR] DUINAE RS44HT ) » BIANS TS (mampa
sarra ou oalsarra oa oa) ~ W858 (mampa maars/saam) -~ %€ (mampa zieri/siri) ~
#8498 (mampa kalo, mampa dollij/dalli) ~ 7§ ( mampa kaibil ) ~ & (mampa betoto/
mampa gorrogot/ mampa gogoptoto ) ~ #5 (mampateo) ~ @ (mampatogea) ~ 7
B mampa (poalpo-a) ~ iz% 5 (mampa koekoen-o-ooglkoekoen o oog) ~ % (kole/
mampa kole-a-kis/ mampa kissabre) ~ [& (rogga) -~ SHUE[E (mampa pook) ~ 5
NE Cadam) ~ \N%E (kokko badda ) ~ R} (mampa kokko ) ~ W& (mampa tebabon )
& o EBBEMAFRE (choma) ~ HFHHYEE (babo labisan { labies ) ~ %Y (ranniran) ~
e (binnan) ~ U7 (kamas/nauqua) ~ %% (baboe) ~ 341F (bikagh/bikkag) -~

% ML EEENBMERMAIR > 3% % Paul Jen-kuei Li, “Some Notes on Animals and Plants for
Proto-Austronesian Speakers,” Language and Linguistics (Taipei) 18: 2 (Apr. 2017), pp. 254-268.
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W& (pichi) ~ 5 (bottoos) ~ ¥ (mado) ~ % (tilli) ~ R (maroag/maraag) ~
KHE (channa) > LISl (chasi) 3 o By kadzies > S5 EeE, (momo) > 4K
EEE R D N B B S WA ROD - lEEAEIENAY) - REHRA g
BIREE - IR R R A AE BRI R B AN - #lanke (ibien) - (GAIEL) HE
RAFHIHBES L 2 SRR S M R =i - RS &k (bobor o che) -
%% Kah (taitailtorritorri/turriturri) ~ BWE (tappoesan) ~ WRIH B & (karo) ~
wwg| (kilal) ~ Bl (bart) ~WF (rieb (bart) ~ kT (zimaro) ~ ZmF (ocho) ~
Wl (aiag) T o Hill Bl 0 A TR R Y] > PREEHEA DI LR A7 fh &k
REFE BB | BT (maries ) ~ FITFEFTICT- (sisichen o rima ja barrt( simisich ) »
BRI~ FERRRECR (rattultul) - FESELISEHEEC T (tummoltol) -

HEYIIEEERRR - Rl AN 5 R KIRE Y BN EE - B REFy
aras » FEELEy imoch/imogh 5 € T34 K HIZK » DR IEBARR KB A ik BEY)
o E S 4 f8 by baziep/baziap » WIG1$E3% (baziep baan) ~ #ij (roolo babo) ~ AJHE
LRI sarolad ~ TFRIFEY) (arosat/dalobe) ~ B4 T (tarraisan/cheisan) -
FZRFEATEI TR Cool) - 3@ W] DU E#wE FHAVEL LR (GRS chi ~ BEEEE
(tallili) ~ = (parrioriot) » LUK FISMETHIEEL » EFE borro ~ toppi - 71¥
N HEFIIEZ > A0BEBARIATF (billooog/billang) ~ W& (hoadsilhaadsi) ~°7 Pk
(passo) % - WHIEEEFIIMYR ~ /) BZHCOHEWNLE  RREESRRH
Y1 4NV Coog ) ~ RAT Carimalarrinag ) » /NG F Ceran) ~ K—EhHYE F (asoan ) »
/NEEER (noeno babo ) Bl AK—BEiNEESR (noeno gagil) -

FREMBEZENTEYIAR (adda) B[R (batalbatur) - [RIRRAE &8 A4 R FE Bt
A - LIRS - 1F adda F6 NERF R Ry numatojoarien ; KRE| 1 FrEE
(bia) FRIFHE Ry minochargaro ; MEMEERFIMIMI 2 1 Fr¥E - | FrAE]HES - 445 3
Fr¥ER; » #88 tummaabbi-alallabach > alallabach B2 > KB EEGEIMEL
E RIS E R B tummabaron summatis 5 BIIEHETEIFEE R tummedinnis 5 S5 5|
TS BHAETE NIF Fy paikon ja adda ; FEEF|ERGEAEE - f8 )k tummaberook ja
adda ; FERFEFECASAE LN - PR - 5LE machiech ja adda T -

T MR (AR B hoadsi > A2 (AFBEED) AR haadsi > BARF RS > HME o
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AT Fy baron » A LUINAER 44T - 2088718 (roggo BY baron o roggo » LA
RED ~ TRENAERT IR, (dallolees) ~ BERFEIERS (amo) %5 5 BIARHIEH]
BHEARTE (sallaad {masallaad) -~ 5758 (bachas o baron { bachas) ~ ¥t7 (bach
o baroon { bogh) W] AR EMERE By arassa WIS iZ 18 5 G & nok o baron » E ky
RISk 8 — TR fy satik ( (babiog-i, magoulijk) IR - ARIERHE L LA
HBHE G T iR OEIAE - B A ZE T ARa LG B A 6 - AR e UK
(LR SR By E - HE =8 RAEE H "k, - 14 E > EraH
SR IMALI » FE BUZ RSN 5 BB AT AR MR REAR « °° RAREECER T ummoal
— ] Bl Ry 7 RS AE R AR B P T 8 L FERE 2K - B AR AR T T Bl DU 2 R R AR
RN A R ENE K -

& BRI Fy tullala 5 BAACHIRE Ry tallalla - FrA WIS TEFy boa » L fh 14
¥ (boaarien/ariem) ~ &j%j (boaidoan) ~ Bk (boaamo) - ¥REMMECERT
fFE R BRI (boa amo ranna) ~*° K (baat) ~ /N&EJK (bagcho) ~ ¥

(boaroggo) ~ Wi (bilpil) T o WHLITE E A LG T L EHERY) - 17
bilpil Falfee - Wk 1 RS (baron o bilpil ) Bl FEAN ] Y B4R KL R/ NELRE (bilpil
o staibos ) ~ FEH (bilpil a sabba) ~ KIMEBWEE (bilpil o a siel baba) ~
HZ/NEFE (bilpil o ta oor) < ' BAFMERS (abilboa abi) » S5 REEEF
RAyHE AR EEES G DA TERE - SR (il ) rhIREEE 2190 g =Nufc ik -
B2 RO FE R 335 SO Y AR AR A TS T R I B B At SRR
0 HEH (oeno o abi - BRI "HEHEHVEE , )~ HEHEEE (ragga) ~ HEHERI AL

(babiar o abi) ~ FHEUERE (sumkir) ~ WBHEHE (mapor) & » fEEM EEADR
BIAER R R R -

% AR R B BRI 00 2R S AT FI BT RE F IR AE o BAMRAY 0 TR E R Y - B I (EERK
HHEEY (2F : B2 EMARNF »2012) > & 334

¥ mE@ARA Tl EOPEBERT o

0 R A e R E R (bilpil a sabba) W E LA > MFRATAKE o EEAGEEEDT LEN
TR > e R A R BB IR ORGP R RO 2T R(RERE BB
Fd FJEALEE) (2019484 148) » TREMBACHE, > THRAM 2022 F 10 A 26
B > #8434k : https://kmweb.coa.gov.tw/theme_data.php?theme=news&sub_theme=agri_life&id=55264 -
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RENEPHEY) » RS Ry 2 AR TR ? BRESAE (RFER) (1603 ) &
# T EREE R AR EAY) T B E BB R/E T M B
fii s B M - HEE S S-S HES R BB BB #EFEH
AVERS ~ B~ 2R BB HR T R SR A B AT A KRB ST - A1
SRIRE ~ /K ~ B HEE S B - 2E - B DURERS - EARERET - 17

BREE R T AU ~BR -4~ F - B8 1R - 1E (Ga) hEAKR 4%
WS HhEEARA S BRI EIYIEFE R ~ 4Bl KA AGE ] loan » iR
43 "% Loan 7RO FHBRFREE A BUBGE - SRR RN ANEE - {EHH RIS
ONRELE ST [REM A LB ZWEH BT EE - 1641 £ 11 A > ARl
T = KH RERAIERRE - PRERTIR T 30 KB - Mf1EE sl ekl ferg
B R A AR R AR E BRI, R R B UL e T THAY
EEITEHEE T - 1 BER 1640 4 EEN4EEKERTIE . Al AR
N FEMEAR LY > Van Breen 5 fiit5 Bl fin v il B O 3 A R AEBERRR RO 0% 0 10
EIA ST GG BB @ TR S AR 2 S R R EYIE 0
T2 Ky loan - BEWERVEZE (encounter) TEFRHH T RGENFHEA T RREHEH, -

iy A QU L e B T PR S & - (PR T DAAE (Rl ) Hiise s - 1 (G
$it ) W] J R R B 58 R W % N T poot o 55— {ll 7 A5 poot F Hii BY FH B Ky
naaupoot/naupoot » B R ~ &A% - TTREEMIFEEE T 20 ) KmFE bRy

T AR E W (RER) RAKRS »(EFHRARMEERE) (Fh : BRUREFERDABRAE >
2012) > B 107-150 > 3| X £ E 136 A ZH 0A 84 > BB R RAA L - 12§ > e 2B R AR
& %% Viverricula indica taivana % % %K 2/ > B (A Viverricula indicay > T2 A4 % Mk
4% > TRBHA 2022 5 10 A 28 B > 484k : https://www.tbn.org.tw/taxa/a9e6148a-¢792-4475-bba8-
db50bd8759cd?ft=datatype%3 Aoccurrence ©

02 BEHRIBY o EHEHEEE GER YD 101 482 B Y L E E&2T B £ B AL
HA) (b BABRFERMAMRAE > 2007) - & 88-119 0

13 2@ R H F > 542 B0 F Capricornis swinhoei » JoH R B KEE @ ES NG F > L5
BEHLE > R (CEBI W E Capricornis swinhoei ) > T &AM SEHEL ) > TRA 12022 F
10 A 28 B > #43k : https://www.tbn.org.tw/taxa/c6b50bla-8e3b-4729-ba20-73faaf3d9250?ft=datatype%3
Aoccurrence; { £ W ¥ ) T 2B FEAERENMA > THRA 2022 4 10 A 21 B > 434k : https://www.
angrin.tlri.gov.tw/goat/GoatIntr/GoatIntr.htm o B # % & AR B AR (&) BAERFM ALK o

104 3 R H —% Dovalee (H3R) R RGN 3] KA EAMFHF > L 1641 £ 12 A > 4 #F Robertus
Junius (1629-1643) &% # kB Paulus Traudenius #9 3% % » Formosan Encounter 11, pp. 276, 279.

05 R EEE > RFE - FRITFH (TR REZLAR L& M3~ BE)> 62 650
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T ERAERRE ", Kitpoorth ER ERIFEREN "1, (poo) - BFFE
BER M ECEI S — R R AR S5 G - RERABX AR THA - E2M
7 AR R R ATE AR FLiE ~ & AENG BRI » (R ERINAR  BR - thifiE L
ANEsA (A =1 (Gsh) SEIskEE A G RIIMEYIRE - B2 T i el
B (sitaddadach) ; E¥HENEEHIHERIE 2 KRB 2815 - [REHABEL" #
AW 3 KRBV 5 BUA0 - P8 IE Rybaat o poot » B T3 AR, 5 T HEARIER
(baziep o poot) FyipisE (the mustard plant) - JEZ5 2 R AR AR Z @I E
AL AR - 20ME] R R AR Rt o 3 AN T DA 44— © FFE LR (Elie
Ripon) 162345 PURTSF » BRI —FEAUFIZAVERSE - TR BErmsE , 'Y

(=) AREERYHESRR

¥ Cassaban) 5t E B IMEETZFE (marabal o assaban { marabal) > {E5i%E
gERy b BAAER (boesum) HiM (ta) ~ [LELE - HAERIK (takan a to)
EdYg 7K (to abbas ) Z [E] - ZZ (rabboe/rabbo{ marabbo ) ~ §§ (oetas ) ~ & ( oela/lamo ) ~
FoUl (tariboan/ tarrabeoan/ tarraboan) ~ 3 (bioa) HAPE (lalka) ZEFEFEH IR
B b ks ARy Ry o ARKIEF AT - REBRARHFIZE R (barri) -
BLFE R EH & B & g Caliod o barri ) ~ EFEE IR ( barri-ja-oetas ) ~
DU R 40 EE & ( matadach o barri{ matadach ) EiJt & ( masummak o barri
(masumak) > FHE TSR A ~ @& -
X5 (zijsjalzijsja) ~ A5s (idas) ~ BEAE KRR ETHE (tattoach) - Wi
(tumsar) Hi5% > 28 ANEE) - H 2 ERERE#TH (ba-o aidas) ~ ¥ H (ta-
aka-idas/modarau ja eidas { modarau ) 815 7 (araraan-a idan [ % * araraan-aidas )

(marara) > AZE—FHRE—EH - REFEAANE B KGR - b

ol

106 3 X MR naupoot : lijnwaat ( i #7, p. 208) , deck , linen, kleeden (p. 372 ) k& &9 deck=dek 757 cover,
surface Z & ; lijnwaat 89415 4L &, 345 > 54w Formosan Encounter 111, p. 571 ; T %4k 1 & B naupoot »
REEE > (+-twies# Favorlang A#F5R) > B 1135 A RERE AHEANGSL > RHEAER (L
RANVAEHRAERG THEEEG D> WAHREHREH (LERAFTHEERELA) (£ F
R E RS HRPT 0 2012) > H 441-477 o

17 4] - A1#F (ElieRipon) % ~ f##b - 421k (YvesGiraud) %id ~ BB ZLE > (F#F LB R B il B
M3 — iRy B 25 (1617-1627)) (Fdb : A HMFERMATRA S ~ HEFA G R fe TS A4
£ 52012) » B 1250
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K isan o morri o cho » FLEIHFHIL " A, (cho) » SAMUT[EER summaksak a
bajan » IjHEIEE - BRITEUKEGZES 35 ARYEDG - 1EME R n DUE EREHEABIZEA
HAAMEE B EBRIEALES © K5t (asiel o zijs-jal asiel o sijsia (asiel) Hi
2 "TRGHR L - I BRSNS I AT - RS N EYE ] -
e AR S ARSI SERE [« ' WARREE TERVTRIESE . (summoloch)
fRRY 2 MBI R AU R G5 43 - SRR E A e S ILE TN
Ko HEREELIBAY S - MR BGET R EFIR R T LTS (Gl ) IERey sies -
BEE > Al TRTT ) RO EREIREHEES -

AN A TEAY L OAERT - RV S MNEIER B B 15 K E IR 22 R BGE B (simida ) »
EREE Ry sabadta » BERYAYE ~ $3AkE A ] moto —Fi - {EISEERYE » 1E 1650
A moto WFBRE)E < 17 R RN R G A REIEFRE ? A FMAE 1652-1654
Fatim e B EAT K BI T B A 7] A B RS 1Y s BB A A Bt i -
DU B A DIZRIAE G000 e i@ A (3 BT - 10 s B e iR E %
EREREFEIM Y R -

NENEREUNROERRE - BEMWR don > 0F "A#M, & - B
B AR (DA T B2 (R R BRAE o 2 TR JELIR I - S DRAAEAHE [ - th B fiyis
1A~ BRAEHEUE (takkar) b i@ —HEWI G kummargar - 38 B 0] LR PG 7 FERO 61 7%
Pewg s HEBrYE o BT RE ARG S T PERIHERY BB - BRI L SRR T A
HEIEL AL (BRI AR TGO SR TR R R T B -

IS B RIS Se it Es (baborra) - R INHUTEITE Ky babat a don » ShE: T.HHER
5 4 -1 ( gummachhach ) - [5] K 32 2] - R F0F] B 2 3l 5 815 IR B

(tummillik o babora ) ; 23815 FH F MK ~ BR ¥ ( pazio/summopisop/simisich ) »

ORI K (AREFMELBAEZT LNER)  (BFITEETE) (£k) 83 (20074574) > &A
711-722 »

19 & moto W FRFEJE#T XM & een hoek, winckel (p. 207), een hoeck (p. 372) ; 4#F % % corner, shop (p.
175), a corner (p. 345) = Winckel=winkel » J& & & & %2 hoek 41 F) » ¥ % corner » A RAITA A HEZH A
AN BAARBB I3 o 1650 FROFTHEALE > wFCLLIEHET > 64 Formosan Encounter
111, pp. 433, 464, 517.

10 2 || 2%z > (FMALESAIES) » B353-354~ 391 ; Formosan Encounter 111, pp. 433, 464, 517; Hsin-
hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662, p. 165.

L 322289 a great vessel 3k B8 B LA AB &% > 125 X & een groot vaartuigh » F35 KM ©

N2 ERRGF (TR AEY  ARERY (Z2d  THTSAFXAE > 2011) > B 58«



32 EEEAR - H 30K 2

BBk simisich 8N —(EGI4] - Bhy @ EPTERYEL TR - ] RS
W ERRTT T - BEKARE) > DITREFVE B M — Bk BE BN R R 5 - A TS
TR ZE A AR E BRI 5 N E Y -

R Ry asian - HEHE B RIRERHEIE RIS E Ry bandon - BERY
VLA Ky moddon » W] YA B SRS 5 iR Ky asjoddan » BEET 2 LANT ¥ EIBE 2
BT (chuppe ( chumpe ) $§5& » BEHKIK B E GIK (chummomach o abo

( chummomach) - &5 ~ P98y chachap 32 tochab > tattannanno o parar tHH2%5 °
B ACEPIERR R sandon ; KPIAIER AN EHER XWITHE taggausasan »
PR B G PR R Sk Ry B2 AL BEA SR MR (boo/boot ) »
LB EIM A (boot o baron) - fFEFABE (kittas) A - $8F9 8 don darriessan
e T#HET ) ZE -

B JEME Ky adaudon » FHRIHIFANERLEL " &4, HEMIVE ARG REN T
T IRER % SREE > HBEE St Rt ' (FE ) ¥R pasjaddalpassjadda
ERAHIER © "THRE—MEREIEE—EE T L, ~ "TEEEET L - thEEk#
fif R JER P BB AR 1 b DI RERETH (gummeoch) » AR EHETH

(ombo) - BIAMHMEE R ZE T HENRKBEENTHT - BERHSERHEL

TS ORBE — B0 B SRR L B AEARE (dummallap) > FERIREAHE T2
Ckummattir) - ZEHi R tWFEEAERE (tsiniko) -~ BRIERE (reodon) - re [yFaFg
BOE ARz REE”R R "HBNE ) BREERE NTmEFELEAN - HHEE
SRIBEZ » i % T DURAE B 2 JE] I OO B SR A2 » A1 la-obbomas » ZR1HI Ry " BEIEY)
BB o HERL T B L PR A A S s AR 5 - PR 2 sapisab » & 1&—fi
+ZBREATE R/ NBSMI T tarrakal QR —HEEERFSUEHE T S2E0H
JHI/NE » B ARG ~ BEE@ A -

(Rl ) s H e i 2 ah A iy 2E TR ML /KHIBHIZE T - ZKHE R
chauch ( {machaogh) /chuppod/oroan/rao ; F7KEy to-cha-och » J/K#%1¥ _EHifE
By dimmo » Y23 A (ma achauch { machaogh ) ¥ JJHEF$ZEE (paolallum ( lallum ) >
F S e £ 322K (tummachal) > DISET-26+ (mooch) T73E o BEARNKIK 3%

M ERHE > (FUAAEERRRY (£ : FRARKBELZZHLH > 1998) > F+HE -
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BB - AT AP RIHER & — A SRR R B - ' R ERE
ZAlfEE rumbo I Ek rarubboan/rarubbo aijan > H By TWIERHLG | 0 BTG EWE
R AR ? SR BTS2 ' (Fd) A —
MR chaar - PN R AT ~ A5 ~ JESTROZTEN - DIPAERPIRERE AN
EE K ZE S F@H%J T DML R BRI B - A Rl =k ST
FELAR ot » B A YT - janFﬁ_ﬂ‘ﬁ%;’ZDH?ﬁ%ﬁiﬂﬁﬁxﬂﬁ%ﬁ/iﬁi’l‘ﬁ RRL
AR AR A F"ﬂﬁﬁ?iﬁ [ 2 S L Y SR B -

(=) Akl

"pRENE  WIEER - BT 1646 MG E AL SR T ASE B 2 R B
Ternern/Terneria %] - % HMEEH HE M AKEML > 7 h—HEEME -7 (&
i) o [ERFH R Favorlang Eil Ternern/Terneren o 23 543 14375 18 009 5 A B R ]
BB ARE - BREIVTLUS B B BB A E— IR IRRE - R
FEARAYREAN - EASTEEAYSE » 147 B SCRAHR Ternern/Terneria - H BHLAF B 52 2 S I 57
B i 5 AT 5 » LA v PR R - B AR MR L R & R B g Y B B RS
BRI T HEEE - fERftifBRy T pREEHE ) "TREME BT A - R E RS IER

W (AR RSB RENEENREAR — 03 FKREF - FiR o Ak LEAREFE (I
HARMEY  HHERI) B 6do

15 ?ir’:ﬂg% rumbo T 3LBA ri, ra, rubboa, parubbo % ENFEHTEE, rarubbo ZFLENy o VIEF R A > aijan 815 % -

AR~ #5 2 & o Rarubboan » % X i % molenstel » £4% % i1 % aplace for grinding, amill o {3k
r;ﬁx\iﬁk A35) KA EY £ (molenaar) —3F » JLjA Dagregisters Zeelandia 1V, E fo. 648. (&R B
£ BF 9 EE (molenstenen) ~ kK (padiemolen) HK#EE (suikermolen) ¥ 245K P E L d s &
EXBRGERL > MFARIERA G BRMET R ERKE -

16 B AZ M4 chaar » # X MR % een veder, wieck of vleugel (p. 61), veder, vlerk, wiek, vleugel (p.366) ; 44k
)R % a feather or wing (p. 29), a feather, a wing, the arm of a mill (p.339) ; H % F M % a feather, or wing,
or arm of a mill (p. 128) » BF chaar > & & N & ~ Mk ~ B EEI6) ZM o # R wieck= wiek (de) » de
Geintegreerde Taalbank (GTB) , De online historische woordenboeken B 7 wiek! : IIL. Elk der ronddraaiende
armen resp. bladen van een molen, een schroefe.d. [& 45 35 KB B F i MR K] THR B ¢
2022 4 10 A 7 B > 483k : https:/gtb.ivdnt.org/iWDB/search?actie=article& wdb=WNT&id=M085945&lem
modern=wiek&domein=0&conc=true o 7K & & &y it & H 4 (wiek) » 2 A K # (wiel, rad ) » B “docukit™:
‘Dat zijn watermolens. Zo'n molen heeft geen wieken, maar een waterrad. Dat is een groot wiel met schepjes
eraan’ [fF 2% K B o SAR Y YA M 0 RA — 8K o AR — A FEM A K F]in ‘Molens’ » F
#K B 20224 11 A 10 B > #93k : https://www.docukit.nl/spreekbeurt/molens °

N7 f5lde 1646 4-3b 77 &2k 424% 3 ‘in Favorlangh ofte Ternern’ » 1656 4+ 42.4% 3, ‘Uyt Fovorlangh off
Terneria,” Dagregisters Zeelandia 11, H fo. 297r; Dagregisters Zeelandia 1V, A fo. 169.
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FARICEDIRRE - TE 2B R A A8 - F R AR RS - 1
Cho Bis2 babosa 5T —ff8 A (aman) - JRA] L2 BRA ARFE " AMH, -
BAFy sjam » &N Fy sini o BWENTERH > & sini FIAEAR > A OISR L 71w
2 B A DU RIS EF w2 - BRERELZA - WHiiC sk 7 —1 % 5]
HUEETE - ma-arais a sini ( {marais) » marais & " BEAY , ~ TMEEER o {HIL
AR TR S il ~ Pk EWI LA - BRRRE LA B HREN—H -
(Gt ) AL MEPA NMEFRRESE - AR " FEECHI AR -
MEYE (lachab{ malachab ) ~ WRIEW ( ma-assas/masas/ma-akarro ) ~ i@ &% ( ma-alachab
(malachab) ~ 5@ (gummiah) ~ BilEE (ma-asasarra) ~ BRI —FHMEE (ma-
asselakko) ~ HEFT IR (simikasik) 55 » TEFHRIGHE T - MIEA D E 28R LR
PR AR > AT T LU B35 Lo G A AT AR ATAR - LA R B = - 1
WKL B IR » Sl R AE AR AT > P —F Tau | /NI FERE (Gl )
PR 4 FEFANE SR - ®FE Cabba ~Labba ~Tabai Pau ~Takaba ~ Takalla ~ Tabapau
Bai, SBINBEMF R R PEARIATE Alberr -0 WPV BT &3 I B2
28 ISP R AEH 43 > W4 Cabba ~ Takaba ~ Takalla ~ Takal ~ Tabei %5 ; ¥ 44
HAE R CAR ST E—8445 > 41 Cabba Tarabeiurro » EJj* 4474 JiHIE] K
RS T R - B4 2 BARE P
#HiEEATR (kinship) By chodon » BIZ{EAESF THERYA o —{ 5 7 vl ARG Fy
arrieddan » {EIEE N EH B ZRIY cho don takalla areddon - #E5 fik ERig5 HARKHY

18 Formosan Encounter1,p.301 ; 23 RAAVAATHSWETHALNEBETRERA > MEFEARAHE
BHOMEBEALE > AFI R (BB E2HERBT) AL68; HEXKT » MEARES Z5HE
Hi 3% 09 K A A (Teijvoijrangers ) % Touvavullbulangh > $%3] & 54% % > ( THoanya ; 7% & 7% R LA
HAEB) > BI8 o it & AM-FF M A R ‘rangh’ & ‘langh’ Z AF % R A B A G > R RE M 1A
FavorlanghsX Feijvourang » BP & & #AML 694 % ; Teijvoijrangers, Feijvourangers ,74J. E. Heeres, Corpus
Diplomaticum, 2de deel 1650-1675,p. 150. % L B4 5] B “The Corts Foundation” » T #, B #A : 20224
104308 > #83k : https://www.cortsfoundation.org/nl/nieuws/166-juli-2019-corpus-diplomaticum-digitaal-
online ©

MBS AET RARBE T ARk - F4EEA (Syed Hussein Alatas) ¥ ~ BRI 7 3% ~ 3RARE
RoOCHEBELENRTD 116 £ 20 L HRA > FREAFREAGHEZREAARERELKERL
R ayshae) (#i4r - BBl il K2 ik » 2022) «

20N # & o CHAEMBEAGE (Favorlang)) » B 252 0

2 G e R RELETLEAS REZ (EERAERY HERE (—) FHPHEHY (S Bi
EHSUERAE > 2005) > k= BREAH - AR FT RS E RIKIESLE -

122 B ESARETAEATHERAZN L ZHERAREETH L OFETLHREH -
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BURM Ey tabboeron/taborron (sarrodon - WAMEFEYS BAT MG B FRAGBUEIRE - w] LA
M sarrodon - {HAFTEERYZE » WENAERA Bk pissarra (£EBE ~ BEEE) HhERBA sarra 2
By TR MERYESS (lineal succession) | 0 AFE ABMHER —FI T3 0 41 sarro
mababat Fy— 8 — K FFIE - fEbE T &1 ~ R ERMIERE Tk, -

MHER A 51> iH 55 Ky boeboe; B IETHRERE By boesjam» 2 ' iHHER Ky boesinie
ARy mau » AT FIREETRELACBIRIZERI 53 1% 5 REBLEy nai » W] REELREH R ZERY
W AR ITERE TG - AU &S o BT8Ry sjiiem/sjoem 5 BE% sjiem
badda » % sjiem mammali ; $EFEE T > 0] alle » KFhy T —iEME | > {LI°F
BIRE T RS BT Y — kY - FERESGFHINET - BRAIERIE
inamachen ~ inabies ; Hi{THRIAYEL T Fy inababat - EJR 5L EG B IR FRITE T 2 &
[ 4 — TR EFER— iR > T2y be-bies ; TENFAEESHYSS ~ IRk Fy beries » 4
R S BERE Ry machen - S F B RAMR AR AIRYE atoasa » B8 L BRI
IR » SO IRAE »

BRIR (related) MY NJBHY mai-acho WIHIE > IS MIHH BN > sl IE
BERIRAGR o PMTEfERE mai-acho W3R mai Bk " 2K > macho By "FEK ;> [
IRFERHH 22 a4 - &Rt MR sk (airoosan (meroos ) T RIRM R » (€2 EHE
1% 5, FHER A RS S T FE 22 HH A AR TR IS Y pairo-os (meroos  Kaman
RIS IR E AR GR - B S pau-kamain - #& 3 REELHE 0 A0 b Ik - TR0 L
pattala - W& Tk paraba, pau sjiem ( {pau) > WE Ak paraba choa ; F4 ~
%8 AN iparabo » BARIE raba amosjiem ( { paraba) » BXIEMNE L0k aran

( (paraba) - Aran MERB L ZE > WEBREFHEEEREKR  TEUHBHNE
TE B BER aran o cho ( (para) ; 5EHLES A Ry >SKIRLEH I Ry A TIFRY AT
maibat/maikat 32 EH H -

HAf8 By bodda » ARy baboddaan (B H podda) - [F]l—RHAEI AR
baddoalbattan/tuppo - '* 5 FEEATEHAEEI R RS & v AR ELE IR - B
3T S ] 2R ) 5 e 1 TR - DR R R ok B2 — e AL [A] A T Bl B2 3 RS B R B %
HD ~ FPRBLEEGIRSE - TR (rarop o san) - HIRBIEREE - BAEKM

Pk a (EFABSD > AR —ROREMFREG o BT 5 FA Mk paubaddoa > pau H4F R o
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YR F By sjiem o kakan ( (sjiem) » BEIZIIPIEANRY) - #8 Ky tach o zido
zido WIEFLE ~ AP FIT 0 FEIRAREZEIIE - BUE Ry siiem initis o zinido
( (zimido) - REHANTEGI > DR - GE-ET M (kummados) ~
THEE A (kummai) ~ B MME A (kummaibach) 552 o ¥EMAEEAME kummaibach
2/ NE N (kakaibach) - &£ TAES TREVEITE Ry pakaibach - AR TR ££5
HREZK By ummillo > §ilf6g pa-arroos 3B LNE MEFEET > FRFHFHERE > M
NTE Ry a-arrosa > FEEEHEANRINMY patuttotutto - ** REBILITE T # T HIBRRE L4
& John Thomson s+ L tHAC Z @8 NP RET8 - 12
RERM S - b EAYREEE - EAERAKWAT LR ma agappo
( (maghappo) - EAlfsE badda ¥5H KB Ey bas a badda > babat a badda = sk
RHHIRIA 5 —HEEE T /IR Ry tabboen » 25 B ] badda » WIHEFTHENYINY
MEVERCER © FEARYTTIH > AIEHRR G F - — HASISS AN REFIRE badda | - IRIBLR
BIERAITSE » badda FyiE R ITEFTRRY THiE , - 2 HA)EER > badda TEFRIANSS
TIFHAE RN AR B © Gl tumchoa B dalli Wgk 17 LU T RERE ©

Tumchoa ja masias sai don ja dalij mameroos ja badda.
The northern monsoon approaches, the swallow returns to her house, and the

young men think of marrying.

(LR - REE > FEAGRE )

Tumcha inasoan, sai don ja dalli mameroos ja badda, masumak ja baas.
The northern monsoon approaches, the swallow returns to her house, the
bachelors wish to marry, it is now the time for pairing.

(LR - #EFE - ARG TERE TR )

24 =539 E kummaibach F4%& » AR F E & pa-arroos o

125 John Thomson (1837-1921) 1871 £# 72 i 30 A M 60 T3 B T2 » RILIBA A B £ 1921 £ Sir
Henry Wellcome B N MR > B“Wellcome Collection” » T # B #1 : 2022 4F 10 A 29 B > 484k : https://well
comecollection.org/works/vb5a2wqq/images?id=gybmephx o

126 BT > (+t#sE# Favorlang A#FR) > B 109-110 o
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FER WAL R TH S A IR S B AVBISK - BESR dalli EERRGET - B RERE - —HEETE
AR - T RREBELME - HRTFEEABOUE - badda # 2 BRI LA -
Badda G ZEEVE R > BIGRBEREE R (lummauk) ~ =HEF A
( chummacho’mammal { chummacha ) ; fff"1 & 1 = FETE R/ NFEF obaas ( { pobaas )
BRI L - HEEBARLESR (maukat) ~ MHEF (karri-mau) > K,
k% N (ma-alallauk{ lummauk ) » & A R EE e T RBIIFIE Calloa pallo) -
SRIM > ASASAEMUE NGRS T - BB 2 Al rEREE R - S5 H AR RAT#
R MR T 7 T SCIEE 5 RORRT - SERERME 2 A2 AE 1655 P15 - B4 3
A J5'E (landdrost ) Frederick Schedel Fij:db /7 V& mii 2 IRs - 71 52 2 S bth W 2 S
BAHFEREARHERETR - MERTKGETIE - AlE B KRB IR G e 3 R
05 o RIMLEESRAES Y » DU - 7
TG0 SRR EE i > fBR meroos - ¥ HFIERIE T4 » (EISTSRTE
T HAHER B T/ maggo-aan = - BRI IEIG FLASEL » FAMR rummiba BEE 4505 Ry
obaan o rariba > IHiSB%E RKVEREEZE » QIEE=% (ummior o rariba » 1EI;
Y& & B A [BIEELER (micham o ramain) » E§5 ARy meroos o badda » sjam
ROIBES A& TBA - L2 — A8 - CIEZ ARIEy erosan ja sini « FFEETE
B2 pottai » HERE " I ILIELERIBRIR | SHAERIGRE T, - BHRHEEE - K
WSS~ ZOER T maauso - (FRHL) WIERT mora » HENLL T 1T R A HRAY A |
(hoer/whore) f§.Z « RLEE NG F ~ 20E /& ma-achachad ; —BREHA " A5
‘& 1R (chachod/chummod/parrach ) » #& B AR P& 0] - FL@AKRE ( dummarraab )
A FRIFLAAE T fl Ry sjiem parrach( ( sjiem, parrach ) » % LUIGIAY ER 1% rini parrach
( (parrach) > Bk " HEELINNEANE, -
ARG R W - RIBIKEE (oeraasloras) LN T IKEE%4 (ma-auraas
(oeraas) » FMEH T LIE masjam/ ma-asjem ; ZCMEHTE % masini/ma-asini »
BTl A 035 mababosa/ma-ababosa » Hij#% ma B babosa ( X)) » &
iR RS & L ER BRI -

127 Dagregisters Zeelandia 111, F fo. 570.
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(1Y) BEREREA

RIRELERMEAS L5 T - REBRAZEEGRIMERIARE - (GAit) ik
BRI 2 B ME A S e i AR ¢ Yelg (pazipo) ~ RIAATH G W] F poggogo ~
Vel S Crummomirroom ) ~ & 7KK UE 2 v ( rummoggoroggo ) ~ FE 2RI ( chirrap ) »
FE 8 (tatto o chirrap (tatto o telp) FI7F o FRREHENIT- WA E R 2F e 577 28

(patachlpattach) - 32 tEEIRENER -

AT Yy RENERG Ry malla/palla > FREESEABEFING T (lallokogh) TyEHC
BAIARRE (lummokogh) > WLAERT- tattorrodauron/taddorrodauron » FZRIBHE
(tummorrod) - REZIE N RHIEET By dummeodeo » R HHEZ BE P BE G FE FE
FER AR VIRl By posos » AN BLBE S —REHEHE - 2 ARYSERTEAE aardla-arrit
({paard) - Zx NE,_ESETNEAE tummakal/ummomo » Zx A FIRYBETIAS daddakkal
( {dummakkal) /taddakal/tattakal » BB A\ )G fE B sasaar BYEETT o

BARNERY) Calla) - (GAHL) Wk EEf (tattopoch/tattuppoch ( tumpoch) > L)
B — T e E B BRI Ry arro o BLFAIREE B L RN RUHRRER callaba BLELR
Ji I Y tallatuis » B EHEG BB (pakiliekille) » — AR HEARRLRF 28 H <5
JR R o B L AERE Ry summallan > sasallan Fy 55 NBFHRIEAS - fRENTZ IR
HENTR 2 B M BRR——aikien B adach > Hi# EMAIRBE » BEMEK
N WEES =S o Chachono tairies ( { chummo ) T BBk Ek > sasaat B
B2 N AT R By VI ER SR - A RIS ERER sabitor o sasaat - SR
YIRIZ marroom - [BERIEAEY kalladoch ( {alladoch) EERKERE » BASETE -
kalladoch 21 FEWE ? #ATZRRNIE 2 — MR IRIUAIAL S > 7] DU E S HERERE - 1*°

5 %% % {F tummenon > AT Y 56 B8 F 85 8 ( masopijrijt ) #5 B ¥ #7
(chomilsassies) > SERARERRAGINE —RIPHR (obo) o {7 i ] LUk H — 7
T8 Ry billik WIRHAT - SO R AR th e G billik - FREEHE SR — T (F R T2k
H B 2 Y B R R AR B R AERR AR > — LIRS £ B BVAE ISP BL -
TRy lallaas 5 ANMEANEL - (GRIHL) 522 lallaas BEAL TR R thn] DIERELE S5 AR

O BER—F o ARMRGEE > (FEHRREXXRE) > A1l
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FRIRETAE R 2 - ' Al EHE - BAMBERREAE S EERNEY) - BIT2E
REE N2 A0 7 RIS B Y) - G Rl K ~ 1 ~ B -
W% lallaas (WIARTS > K2 H05E H AR FRABHE sl LA f I - ™°

REREA CASGTERET 2 M RIIKY) - BIanE i (dardarab  dummarraab)
WAEHYIRIKY) - WEMIEFIH Y (bollabol/ballabal ( bokkebok ) HIHk 2 Ky
ribokbok { bokkebok » bokbok YRR IF /28 A E VI AKY) - #REm#BRFIG 2= H A
ik 2 =1 (de Japanse rok ) B2 Z LA E#E (Flemish breeches ) -
FREBBEREREATHY ~ BERERN - RARAEEE A - 20Ky ~ - BEEER
T Ey tasso o Kt Ry rib’ o tasso ( (riba) » F &8 B G AT S EERIVEY) - 14
RV BEIEES ribo o choluk ( {riba) /asiesoriba ( {asi) » HPHEHFETSEIETH
a5 Ry tapach-a » SSEERE (acharrod/charrod) ~ #t§1 (babries) 55 -
HERAYE - AR = ( Tricorne )t FLHA GAIEL ) - #i§ 5y maggaato raro ( (maggaat) -
HEE R A EGIRYY (ma agaat) N EWE (raro) - REEEHZE "BE, -

REBEAZEWH I AEYHEA " RERESR , il — SR T—EH
T DIREEABEN X EERERZAENFHE > DUtd%E " REREIR
HUSHTHTERL » BB > ST R IE S MR i i T A d 44 - (GRL)
2200y " HIBEA o Ky Bausie/bausje, 53R BAAEGRR ja BARM ummadok HIHI4H]
v IR E LAY R - EE Y LGEE BB S ERENRERE TS - N ERIERE
UIRERIA > BB Bausie Fy pausi WA > pausi L ~ 8 AR - ' 40
IEERZK » DL Bausie FTRMIBIA - REEEBEH (N) - BN RERAEREE]

129 S¥EAEA > B RBFRBEGHEMIZAR > £ %3 % Dendrobium flaviflorum Hay > & T &4 &
MEALEZHNZLG ) » THREH 1202254 A 3 8 > 434k ¢ https:/tai2.ntu.edu.tw/ o

130T g S sk S AV E > TR B2 12022 5 4 A 3 B > 483k : hitp://www.darc.ntu.edu.tw/newdarc/
index.jsp o #Z £ % TA2A3L9 4 B AKRAE (#) ¥ & (£4% : Dendrobium crumenatum Sw.) ; 278
B4HTREAFTERBERMER »EW LR EEE2FNEL > BEFE  (RAPIRTFHER
A (BB XEEFAELTN 4 (1954511 A)> A42-

BU Pausi % B 4853 (trans.) > 4 4RI mausi (G &) ~posi (G ) AM ;05i BLFGE >
ma-aosi 32 mausi/ma-ausi WHH T &1 E& c HAFM » B 158~ 172~ 178 o pausi $& Bausie #)
ERNHD (FFF) b (FF) > FERBHATHETTEEHERZRT KA BZTGHE
FTHRERET  ANEFTEGLESEAR > de babot % "¥ | > pabot % T F# 5 > F Paul Jen-kuei
Li, “Notes on Favorlang, an Extict Formosan Language,” pp. 180-181.



[

1l ] A FE S0 1 K2R - I AL RF BBl i 4 2 AR 2 A B RS - AR AT TR ARy
"HRLEE ) REEAMUTEEREKE  SErth A ERER -

A K

(FeREHERER L ) FETuithac sh I CARTRESIR BRI HE AR - £ E SRR RGE 7R
e ST > ] RS 17 oS B 10 8 RT3k 5 A T Wi B8 % R 55 B A v B8 o A 6 P B+
(1839-1842) HYBLIRSFE MEA HIZKAVEEDY) - 1839 FAHEE T iRMEDFES
FEWE S S R BGE RS TR A X BUASR TR ) IR © #7153 Van Hoével Ed
EE A n T B R 1 U aEle] o 1840 4 - PHAIHEREZ TR ELE Van der Vlis
[FIREFE Ry (R ) B9 A RER R - WA BGE ERVESR - B EEG
A 1 B AR A A REAE A E SR A MEG Y - BRI SERE M B S IR 5 E R S
W - 1 GE—AF (Gl ) SEEMGHI T - TERE B PR R T B TS L HERE B AR
DB AHREEE T RS - RS R RLGER — R E R E AR -

12 TR 5 B G TR b R 4 oL R R - R B A B sk T DAk L R K
TREEHFEWNES  TERESAMGREA TS -

1841-1842 4 » S B firs il f B 1= P o PR 00> ey SCRRCIRAE BEZT R T > A2
B AL B B - R A R VD AR SR A I [ NG - 1858 AR R ERAY SRR ] - TR Ry
[ — P T R R YD B R B 1 VST AR R B Sy - Al B R
AR B EAEL ) BRI B AT S AR EREREES » Uil
HEGE ~ PREESERE AR Ry [ b BB BRI SN AR AR HHE L1 o RITRE T % B S4Bt
MITHHERSRE 1 - IRRES H - REEOIPRE TARA - (Gl ) lokIifF T LUERS
R EE VDR S —— PR R AR AR A SRS EE R E R T S S R R RS

B2 OBRER S (RARMPAERENGTRZE T ATH TR ROARMEBTAREESL) > B 25260
133 Christianus Jacobus van der Vlis, “Over een Woordenboek der Formosaansche taal,” p. 643.
B4 AHRENR > B 3830
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BUARLE RS BITHEE S ARE SRS - 1 250 S B EAGE — %
BOHERIE LS - SR RBAGES (388 H IEARES - PRRIAE A DUR FRHESIREE -
= UL R IRME R IRRERR RRY S 00 > E e T AE T BURREE s IR AR |
WAEFFKEE IR ER G DHGEE T - EE AR ERE - B ERREZE
A R e AR R A IR B 4 SR R B S LRI B - AR 0 R R &5y - °
SR R RRVEE S B IR AHE IR - tRIERHRER -

AR BRI R —BEERE S BIARE - BIBURAY T ERSRAYRE LB I , 2R -
FE FH Al Bil5Eas ~ R BEEE Ry rTBIEESE - BT T LUK L - AEMEmlis T
FTTREMTAE I EHGTE AR RS DU T RS A, - PRI A AN 2R
25 o] B A B AC 5 3R H R A 35 T 57— {1l B A5 il H 2 SRS R A SR B A 5
TR AR RG22 FHIBR YT ~ it &Rk 7 B S BR300  [RIRF B AR IRAE > SRR 2
FEREHEMIARE ~ ib & B b e -

DAL B B AR T B 2298 S R ST 92 - AR R HE G 2 S o — HO2
PEARIRST Y B I » FERIRIR] - BR T E298 ST SR A0 2 52 21 B2t 485 Bl JFE Bk
WIS A - AW DUACH AR A 2 8 A IR R 5 BEAG Ry T Bk YRR
MHEAFC#% 2 E 5 E N RIBVEESC > BINATHYEER - EEREE H AT R e - el
AR ~ BT SCEE SR > BF B AR AR B SO L - BTSSR 0 B
Fo BRGEAEE R R IR AR SOl B AR A2 K 25 01 3R 2K B U IR T 5 S L ok
Fo U £ R BURAOANE  A0a] T A A3 sl s AV B YRR RSURE ? A JESEAT Y
T AR RS & 5 T R AR RIGR AL A R AF - (R Bk th g Ok b 150 18 T 36 Rk G A
IR 22 IR - fE 2 B AR B B R B P i (L Pl i b - =R T B e

(inter-subjectivity ) FRERHTFE £ e e LA FEEEA I - 2EFER
JEE ST 2 T S A PR - AlE AN _EIRF T T BE R AE 2 1% - R S BIF e SRS Il R 52

B (AL RR TRRAEEAL R PFIRRGHFERT) (2020559 A 18 ) » TETtoday #i Bl
F o FTHRAH 20225 10 A 22 8 > 484k : https://www.ettoday.net/news/20200901/1798049.htm o

B0 2022 410 A 28 B EFREMBUR LI FEHFH 17T 8A R > £4 TRER S 5% 1 RBITE
FE - EFEVERRBORAERZE  BAURZEZES X~ BB BRI AENEE 53R RMERE
REVHIHRFRR > LA ZBE L 2EKTHE  RRT @ EEMRM P 3H 08 L RERZERFRER
o A BEBEAFREBA BHEBRARERTYHRARER) (2022510 A288) TAHKHRET
3}y FTHRBHA 12022 5 10 A 28 B > 484k : https://news.ltn.com.tw/news/society/breakingnews/4104558 o



42 EWLAE - 30 KH 29

IR T B SRR — (W 8 ARhE - AR ERE 2 = H MG - K
MR o HEEUR AT > NMEFEES > #OR TR MR AT
iH AR TRRE S TR EH MR E X -

BB T Ies - KT - A SRR IR RSB i 2 AR
G > MHEFR R PR EL R R RS =5 - SEAESRAENIIRF ARG | - SEERER
sk 21 1 T 1 5 A7 AE AR 35 iy S O A ~ B A EIRC DU BB RITE 8% - IR 2 i
iELERERE - SRS SRR B O T ST A A R S A IR R B - Rt T AR R
o/ WERET > EEREEAMEEE] « BEIAL » MWRERCHR PR ERHFRA

PRI HISORBL o ANMEANLL - FE S e th SRR S AR A AR A
IS 1 B R R M s ZRAR R Rl 3 ~ ILFTREIRAN BRI E R L5 > DURAE R 5%
FHHPOEEEYZ A > AEZ B KB A N IR T - MR B R - T A
TR BRI E S FTRE R A IR R S B i B R R S L -

AR BRER (Gl ) REAVERE - FER T RS S | BRI R - R
AR IR B G 23 - BRI IE S TR RE S (e R e A il B B R R FE T o -
FEE (Galdt) fySCrHEF - s NSRRI — Ry B - SR
N BRAACET T R 52 1 B B o B R SR AU T 5L i PR RE B R el iy M DUAE FE RS R 38
BN T UGS A B CABE A2 Bl G PR L P iy Skl - (ELBLRE 2 E AR s 5 52
G R Ry SO BTSRRI - 2 R BT RIS B U5k 0 By RS S BN
gt o AT AFTRINTSERRE -
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sIHEH

Paul Jen-kuei Li (ZEFEZE) , ‘Christian Instruction in Favorlang Translated into English.” (Project report submitted
to the National Science Council of Taiwan, 2003). Taipei: Institute of Linguistics, Academia Sinica.
LM S R 2247 €r (Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen ) » F#gHHEH 1 2022 £
2 H 8 H > #8tk : https://nl.wikipedia.org/wiki/Koninklijk_Bataviaasch_ Genootschap_van_Kunsten_
en_Wetenschappen °
ElE B ni B B EE (Perpustakaan Nasional Republik Indonesia) » F#E;HI : 2022 422 H 6 H - #gHk :
https://www.perpusnas.go.id/ °
(B FERRARRE S LA ) (201948 H 14 H) » TREAERALHE, » THHE 2022
10 H 26 H > #84k : https:/kmweb.coa.gov.tw/theme data.php?theme=news&sub_theme=agri_life&
id=55264 -
PEEAYZ RS, o NEHHEE © 2022 4£ 10 H 28 H » #84l- : https:/www.tbn.org.tw e
(ZEILE) - TR REG SRR T 2EHE AL, - TEHE - 2022410 5 21 H - #8il: :
https://www.angrin.tlri.gov.tw/goat/GoatIntr/GoatIntr.htm
PREHE - CGEEEEREE | DI SO ERSREREE (Favorlang) RfEEE) - (EEHELWCesEH) (Zdb)
63 (20094 11 H) » TFEyHEA: 2011 & 1 H 22 H > #44k ¢ http://www.laijohn.com/PCD-F/research/
Lim,Choa.htm -
REERERE T ) MG - SRR (4% RN ) I B it 2 A LRkl (B R EREE S BT
FOEEERESIEE ) RE{HIH : 2022 454 H 4 H > #84E  https://favorlanglang.github.io/ °
T EEHYE IS EERRM, » FTEHET : 202244 H 3 H > #84k : https:/tai2.ntu.edu.tw/ o
M R U B (L3 E H 2022 £ 4 A 3 H > #84k - hitp://www.darc.ntu.edu.tw/newdarc/index jsp°
(PR R AREERSF SR R R ) (20224 10 H28 H) » "THHFFHRET®R, * T
B HHH £ 2022 4 10 H 28 H > #4k © https:/news.ltn.com.tw/news/society/breakingnews/4104558 -
(PR TIREEEA ) i PIFIRR eS0T ) (2020429 H 1 H) » TETtoday HiE , -
TEEHE - 2022 4E 10 A 22 H » #84k ¢ https://www.ettoday.net/news/20200901/1798049.htm -
Christianus Jacobus Van der Vlis, “Formosaansche woorden-lijst volgens een Utrechtsch handschrift. Voorafgegaan door
eenige korte aanmerkingen betreffende de Formorsaansche taal. Door C.J. van der Vlis, Doctor in de
Godgeleerdheid.” (1842) Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen
(Batavia) 18: 433-488. #i FIEAHRRS [ “Osterreichische Nationalbibliothek™ » ik H A : 2022 4 10 H
26 H - #8hE © http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ156147006 °
“culture360.asef. org” > & H}H 2022 4£ 2 H 8 H » #84k : https://culture360.asef.org/resources/national-museum-
of-indonesia/ °
Daniel Gravius, ed., Patar ki Tna-'"msing-an ki Christang, ka Tauki-papatar-en-ato-tmeeu 'ug tou Sou ka Makka Si-
deia. Ofte, 't Formulier des Christendoms, met de Verklaringen van dien, inde Sideis-Formosaansche
Tale. (1662) Amsterdam: Michiel Hartogh. $# FEFHRKE [E “Universiteit Utrecht Bibliotheca sinica
2.0” FEk HEF: 2022 4 10 H 15 H > #84k : https://china-bibliographie.univie.ac.at/2014/07/17/gravius-

formulier-des-christendoms/



[

“docukit” » "NEEHHEH : 2022 4210 H 7 H » #84L © https://www.docukit.nl/spreekbeurt/molens °

de Geintegreerde Taalbank (GTB) » & H#H : 2022 4£ 10 A 7 H » #84E : https://gtb.ivdnt.org/iWDB/search?actie=
article&wdb=WNT&id=M085945&lemmodern=wiek&domein=0&conc=true °

Gilbertus Happart, Dictionary of the Favorlang Dialect of the Formosan Language Written in 1650 (1840). W. H.
Medhurst (tr.). Batavia: Parapattan. #f_#EFHIRS B “Internet Archive” » "Fa HER : 2022 42 10
30 H - #84k © https://archive.org/details/dictionaryfavor0Ohappgoog/page/n16/mode/2up °

Gilbertus Happart, “Woord-boek der Favorlangsche taal, waarin het Favorlangs voor, het Duits achter gestalt is.”
(1842) Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen (Batavia) 18:
31-430. #5 FIEFERRS [E “Osterreichische Nationalbibliothek” » &k H#H : 2022 4 10 H 26 H > #d
HE : http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ156147006 -

J. E. Heeres, Corpus Diplomaticum, 2de deel 1650-1675. (1931) Leiden: het KITLV. ## _F#EFHIRS [E “The Corts
Foundation”» "N&§ H H : 202241030 H - #84E ¢ https://www.cortsfoundation.org/nl/nieuws/166-juli-
2019-corpus-diplomaticum-digitaal-online °

“Parlement.com” > Nk HEH : 2022 4£ 1 H 30 H - §84k : https://www.parlement.com/id/vg09111gehtl/w_r_baron_
van_hoevell °

Rev. WM. Campbell, M.R.A.S. HEFE, ed., The Articles of Christian Instruction in Favorlang-Formosan Dutch
and English from Vertrecht’s Manuscript of 1650 with Psalmanazar’s Dialogue between a Japanese and
a Formosan and Happart’s Favorlang Vocabulary (1896). London: Kegan Paul, Trench, Triibner & CO.
LTD. #¢ FIEFHAE S| H “Internet Archive” » F&E{ HHEJ : 2022 4£ 10 H 30 H - #u- -
https://archive.org/details/cu31924026424675/page/nl 1/mode/2up °

“Wellcome Collection” » g HHEH : 2022 42 10 H 29 H > #g4L : https://wellcomecollection.org/works/vb5a2
wqq/images?id=gybmephx °

“WikiTree.com” » Na#gHHEA : 2020 F£ 2 H 5 H » #84k : https://www.wikitree.com/ wiki/Ritter-3200 -

FEUKIE > (BRER 039 FT AFRIS TR UK - (BEEE ) (L) 1913 (19884 10 H) - THEM
2022 &£ 4 H 3 H » #34k © http://www .laijohn.com/BOOK1/039.htm °

M (F) -~ =HECGE)

1993 (BHAREHIIEE (Favorlang) ) - WIREFHHGEE - T ERIEE - (BEREHESHERXHX
rhEEGAR) 0 H 243-257 - W ¢ BT SO IR SRR -

PR (F) o RS ST (W)

1997 (HiRARFAEEETE B4 - MR ~ ) - 2k Rkt -

RSN )

2000 (EABEESHEE) - B - 2R ZRTHBUT ©
2002 (EARESHGE) o BB - =R ERITHBUT -
2004 (EAFREWRAGE) o B - 2 BERETHEBUT
2011 (EARESHEE) - SBPUI - =R ERITBUT -

A - IS (Ripon, Elie) (3Z) ~ {73 « fif (Yves Giraud) (fik) ~ fEESs (3%)

2012 (FFR LRIREIERERRD | —MHEAYHEE (1617-1627) ) - 2t @ @&RILIRE SRR DA
FRAE] ~ BFEE N EARR g -
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REEE

2009 (HGIHFCES Favorlang ARISE) - Zdb @ BV BUA KRS REE RIEL R
FER

2002 CHrEEBTAATESCENTIS ) - (FEEUE) (L) 9(2): 1-68 -

2007 ( ARRBRIAIAMALEES LRVER) - (GESEEEEE) (21b) 8(3): 711-722 -

2010 (EZEZEWMEES) - 2k ¢ aif ikt -

2017 (J\HEM  BEZEFEBESIA) - 21t 0 R FehEa R IERT -
FER (RE)

2010 CHrEsCEMIT) o 2 R RREEE S BT
BTER - EHHH

2015 CHrgBilufsmEscE ) - (ZEEast) (Fdb) 22(4): 167-189 -
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Re-presentation of the Lost Favorlang World:
A Discussion on Lexical Evidence for Historical Research

Hsin-hui Chiu

ABSTRACT

Favorlang is an extinct Formosan dialect formerly spoken by people living in the
central-western plain of 17"-century Taiwan under the colonial rule of the Dutch East India
Company. This historical ethnography of the Favorlang people examines lexical records
from a dictionary titled Woord-boek der Favorlangsche Taal [ Dictionary of the Favorlang
Dialect of the Formosan Language], nominally authored by Gilbertus Happart, a
missionary of the Dutch Reformed Church. Analytical research reveals that the dictionary
was actually compiled by more than one individual, including Reverend Simon van Breen,
the first priest sent to the Favorlang area (1644-1647), who was probably the genuine author
of the dictionary.

Before a manuscript study can be conducted, an examination of the process of
compilation and publication of the dictionary is required. The results of this examination
suggest that the dictionary was compiled between 1644 and 1662 by a group of ministers
in the Dutch Reformed Church during their study and application of the Favorlang
language. This process began with the group’s founder and was carried through by
subsequent missionaries sent to Formosa. Through the analysis of ethnographic writing
from multiple perspectives, the author attempts to re-present the Favorlang world that
previously existed in the perceptions of the Dutch observers.

Keywords: Favorlang, Ethnography, Plains Indigenous Peoples, The Dutch Reformed
Church, Seventeenth-Century History of Taiwan
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